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N306paseHn enemeHTH:

. MyckoB npekbcBaY.

. Kyka 3a 3axBawyaHe Ha kabena Ha yabIkuTens.
. 3agHa pbKoxBaTKa.

. BrniokupoBka Ha NyCKOBUSI NpeKbCBavy.
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Kanauka Ha pe3epBoOapa 3a Macsio 3a cMa3BaHe Ha Bepurata.

. MpepHa pbKoxBaTKa.

. IlocT Ha cnupaykaTa u npegnasuTen Ha pbKaTa.
. Pexewa Bepwura.

. Bopgewa wwuHa.

10. 3b6HO koneno (“3Be3foy4ka”’)Ha BoAelyaTa WUHa.
11. JlocT 3a 6bp30 3aTsiraHe Ha Bepurara.
12. UHankaTop 3a HUBOTO Ha Macrlo 3a cMa3BaHe Ha Bepurara.



RAIDERMEE

OpuruHanHa MHCTPYKLUA 3a ynoTpe6a

BG

YBaxaemu notpebutenu,

Mo3ppaBneHus 3a NoKynkara Ha MallvMHa OT Hal-6'bp30 pa3BMBaLlaTa ce MapKa 3a eNneKTpUYecku,
6eH3MHOBU U NHeBMaTU4HU MawuHu - RAIDER. MNpu npaBunHo uHctanupaHe u ekcnnoartauus, RAIDER
ca CUIypHU U HaAeXAHU MaluHW M pabotaTa ¢ TAX Wwe Bu aocrtaBu nctuHcko yposoncrteue. 3a Bawerto
yno6¢cTBO e usrpapeHa v oTnnYHa cepBu3Ha Mpexa ¢ 45 cepBusa B LAnara cTpaHa.

Mpeon pa u3nonsBaTe Tasu MalWHa, MOMA, BHUMaTeNHO ce 3ano3HalTe C HacTosiwarta
“UHcTpyKumMa 3a ynoTpeba”.

B nHTepec Ha Bawarta 6e3onacHOCT U ¢ Lien ocurypsiBaHe Ha npaBurnHara i ynotpeba, npoyetete
HaCTOSILUUTE MHCTPYKLUUM BHUMATENHO, BKIIOYUTENHO MNpenopbkute M npeaynpexaeHusita B TAX. 3a
U36siIrBaHe Ha HEHYXXHW FPellkn U UHLUMAEHTU, BaXHO € Te3n MHCTPYKUMM Aa OCTaHaT Ha pa3nornoxeHue
3a ObAelwyM cnpaBku Ha BCUYKW, KOUTO Lie Mon3saT MalwuHaTa. AKo A npoaafeTe Ha HOB COGCTBEHUK TO
“UHCcTpyKuUATa 3a ynoTtpe6a” TpsbBa ga ce npepage 3aedHo C Hesl, 3a Aja MOXe HOBWUA NMonsBaTen Aa ce
3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKM 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUMUUTE 3a paboTa.

“EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt” OO[l e ynbnHoMmolleH npeAcTaBUTEN Ha NMPoOv3BOAUTENA M
co6cTBEHMK Ha TbproBckaTa mapka RAIDER. AgpechT Ha ynpaBneHue Ha oupmara e rp. Cochusa 1231, 6yn.
“INomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.
com.

OT 2006 rogMHa BbLB ¢hmpmata e BbBeAeHa cucTemarta 3a ynpasrieHue Ha kavectBoto ISO
9001:2008 ¢ o6xBaT Ha cepTuduKauuaTa: TbLProBusi, BHOC, U3HOC U CepBU3 Ha NpPodeCUOHanHU U xo6u
eNeKTPMYECKN, MHEBMaTUYHU M MEXaHMYHU MHCTPYMEHTHU 1 obLa xene3apus. CeptucdukaTsbT e usgageH or
Moody International Certification Ltd, England.

TexHU4eCcKuU AaHHU

napameTsp MepHa CTOWHOCT
eavHMLA
Mogen - RD-ECS20X
3axpaHBaLlo HanpexeHne VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNNBUSI TOK Hz 50
MouHocT kW 2.4
Bpovi Ha BogelwmTe 3BeHa Ha Bepurata - 57
CTtbnka Ha Bepurata inch “ 3/8
[ebGenvHa Ha BodeLLMTe 3BeHa Ha BepuraTta inch® (mm) .050 (1.3)
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
O6em Ha pe3epBoapa 3a Macro ml 200
CkopocT Ha BepuraTta Ha TpuoHa (6e3 HaToBapBaHe) m/s 12.5
Bpeme 3a 3agenctBaHe Ha cnvpadkarta S 0.12
[MpenopbyunTENHN ABIMKMHM Ha BogellaTa LWuHa min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
[bmkrHa Ha psizaHe ¢ Bogewa wuHa 350 mm (147) mm 340
[bmkrHa Ha psizaHe ¢ Bogewa wuHa 400 mm (167) mm 390
Knac Ha 3awumTa - 1l
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OnucaHue Ha MUKTOrpamMuTe:

Mpeau paboTta ¢ MalMHaTa Npo4yeTeTe MHCTPYKUUUTE 3a ynoTpebda.

BuHaru pa6oteTe ¢ aHTU(POHM, Npeana3Hu oYMna unu macka
3a nuue 1 npeAnasHa Kacka.

Pa6oteTte ¢ 6e3onacHo paboTHO obnekro.

Pa6oteTe ¢ npeagnasHu 60TyLlwM ¢ AOMBAHUTENHO 3ALWMTHO NOKPUTUE, METalHU
6ombeTa u rpancepHo xoauno.

Pab6oreTe ¢ npeanasHU pbKaBUUU C AONMBITHUTENTHO 3allUTHO NOKpUTUe.

MpegnasBanTe MalwnHaTa OT AbXA U Bnara.

BHumaHue! BepuxHuTte TpMOHM ca onacHu MawmHu! HeBHMMaTenHata unu
HenpaBunHa pa6oTa ¢ TAX MoXe Aa AoBeae A0 CEPUO3HU TerleCHU NoBpean unu
CMBPT.
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BHumaHume! OTKaThbT ce nopaxaa BHe3anHo u 6e3 npegynpexaeHue. Moxe ga

e TONKOBa CUJIeH, Ye Aa 3anpaTv BepUXHUSI TPUOH Ha3ag KbM onepatopa. Mpu
BbpTslla ce Bepura ToBa MoXe [a NPUYNHU cepuo3Ha TeriecHa noepena U Aopu
cMBbpT. OnepaTopuTte 3a4bIDKUTENHO TPAGBA Aa ce 3aMno3HaAT C NPUYUHUTE 3a
oTKaTa, 3a Aa 6bAaT BHUMaTesNHU U Aa paboTaT no 6e3onaceH Ha4uH.

Mpeaun n3BbpLIBaHe Ha HachOﬁKa WU TeXHn4ecko 06C.l1y)KBaHe, KaKTO u ako
3axpaHBawWmAT kaben 6bae noBpeneH nnu npepssatH, He3abaBHO u3KmnoYeTe
wencerna oT 3axpaHBawaTta Mpexa.

1. O6wm yka3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ora.

MpoyeTeTe BHUMaTENHO BCUYKMU YKa3aHuA. Hecna3BaHeTo Ha npuBeAeHUTE MNO-AONY YyKa3aHUsi Moxe Aa
[oBee A0 TOKOB yAap, noXxap u/unm Texku TpaBMu. CbxpaHaBanTe Te3n yka3aHWUs Ha CUTYpHO MSCTO.

1.1. Be3onacHa ekcnnoaTauusi Ha eneKTpMYecKUTe BepuKHU TPUOHU.

MpeaynpexaexHne!

Ha nuuaTa He3ano3HaTu ¢ TeKCTa Ha MHCTPYKLMATA He ce pa3peluaBa Aa U3non3saT BepUXHUS TPUOH.

EnekTpuyeckuaT TPMOH Moxe Aa 6bae ynotpebsiBaH camo 3a psisaHe Ha AbpBecUHa.

MoTpebutenaT noema Lenus pUck B criyyarh Ha ynotpe6a Ha TpUOHa 3a ApPYru Lieniv ocb3HaBaWKu, Ye ToBa
Moxe ga 6bae onacHo.

Mpoun3BoAUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETH NPOoM3NMn3allLy OT HenpaBuIlHaTa eKcnnoaTtauusa Ha BepUXHUSA
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TPUOH.

1.2. Pa6oTHo msAcToO.

Ha pa6oTHoTO MsicTO cneaBa Aa ce nopabpXa pea v Aa ce ocurypuy obpo ocBeTneHue.

Be3nopAABLKBLT M NOWOTO OCBETNEHMWe MoraT Aa AoBeAaT A0 HelacTHU criyvyan ocobeHo npu ynoTpe6ara Ha
BEePUXHU TPUOHU.

[a He ce ponyckar Aeua U CTpaHU4HW HabnogaTenu [o paboTHOTO MsACTO.

HeBHMMaHMeTO Ha onepaTopa Moxe Aa AoBeAe Ao 3ary6arta Ha KOHTPON BbPXy MaluMHaTa.

1.3. Be3onacHocT npu paboTa ¢ eNneKTpU4eckn ToK.

1.3.1. LllencenbT Ha BEpUXHUA TPUOH TpsiGBa Aa e NoAxoAsLy 3a U3NON3BaHUA KOHTaKT. B HMKakbB cnyyan
He ce gonycka M3MeHsIHe Ha KOHCTpPyKuusiTa Ha wencena. Korato pa6otute cbc 3aHyneHuW enekrpoypeau, He
nu3nonssanTe agantepwm 3a Lencena.

MNon3BaHeTo Ha OPUIMHAaNHM LieNcenun U KOHTaKTU HamansiBa pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.3.2. Tlpeana3BanTe BEPVXKHUA TPMOH CU OT AbLXA U Brnara.

MpoHuKBaHeTO Ha BoAa B BepPMXKHUS TPMOH NMOBULLABa ONAcHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3.3. He usnonssaiTe 3axpaHBawuA kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOW He € NMpeABUAEH, Hanp. 3a Aa Hocute
BEPWXKHUA TPUOH 3a Kabena wnu ga usBaguTte Llencena oT KoHTakTta. MNpeana3BanTte kabena oT HarpsiBaHe,
omacnsiBaHe, ONMP A0 OCTPU pb6OBe MNK A0 NOABWXKHW 3BEHA HAa MALUMHW.

NoBpeaeHnTe Unu ycykaHu kabenu ysenuyaBat pucka oT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

1.3.4. KoraTo paboTuTe C BepUXXHUA TPUOH HaBbLH, BKIOYBaNTe MallMHaTa camo B MHCTanauun obopyaBaHu
C enekTpuyecku npekbcBay Fi (npekbcBay 3a 3alMTHO MU3KMOYBaHe ¢ AedeKTHOTOKOBA 3alyMTa), a TOKbT Ha
yTeuka, npu KonTo ce 3agernctea T3 Tpsi6bBa ga e He noBeyve oT 30 mA, cbrnacHo “Hapen6a 3 3a ycTpoMcTBO Ha
eneKkTpuyeckuTe ypeabu 1 enekTponpoBoaHUTe NUMHUKN . M3non3BanTe caMo yAbIDKUTENMU, NOAXOAsALWM 3a paboTa
Ha oTKpuTo. U3non3BaHeTo Ha yABLIKUTEN, NpeAHa3HavYeH 3a paboTa Ha OTKPMTO, HaMansiBa pucka oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

1.3.5. Ako ce Hanara uM3nonsBaHeTO Ha BEPWXKHMA TPUOH BbB BraXkHa cpefa, BKIOYBanWTe MaluMHaTa camMo
B MHCTanauuu obopyABaHu ¢ enekTpuyecku npekbcBad Fi. M3anonsBaHeTo Ha TakbB NpeAnaseH NpekbcBay 3a
yTEYHU TOKOBE U BaroyCcTOM4MB yAbIDKMTEN HamarnsBa onacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.4. JlnyHa Ge3onacHoCT.

Tps6Ba Aa ce M3nonseaT NMYHM NpeanasHu cpeacTBa. PaboTeH kOoMGMHE30H, NpeanasHu ouuna, npeanasHu
00yBKkM, NpeanasHa kacka, aHTU)OHU U KOXXeHU pbkaBuLM. M3nonssaHeTo nNpu onpeAeneHn yCroBus Ha 3alUTHU
cpeAcTBa HamarnsiBa pucka OT TefleCHU yBpexXxaaHus.

He HapueHsBanTe cBoMTe Bb3MOXHOCTU. TpsAGBa npe3 LANOTO BpeMe Aa CTouTe CTabunHo M Aa nasute
paBHOBecue. ToBa yrnecHsiBa KOHTpona Hag TPUOHA NpY HenpeaABUAEHU CUTYyaLun.

He ce paspelwaBa HoceHeTo Ha cBOGoOAHO BUCALUM Apexu unu 6uxyTta. Kocarta, apexute u pbkaBuumuTe TpA6Ba
[a ca ganeyve oT ABuxelwmTe ce Yactu. CBo6oaHO BucAwWMTe Apexu, GuxyTaTa u Kocata MoraT Aa ce 3annerar B
NOABWKHUTE YacTu.

1.5. TpaHcnopT u cbXxpaHsiBaHe.

MpeHacsAku TpuoHa TPAGBa Aa CrnoxuTe NpeAnasHMUs KOXKYX Ha pexeluaTa Bepura u ia BKIOYMTe cnupayvkara
Ha Bepurara. lpeHacsiHeTo Ha BKNIOYEH W He3alWMTEeH TPMOH MOXe Aia AoBeAe A0 TeNeCHU yBpeXaaHus.

TpuoHa TpsiGBa Ja ce npeHacs, KaTo ce AbPXM 3a NpefHaTa pbKoxBaTka. [bpkaHeTo Ha TPUOHa 3a Apyru
MecTa He e CUTYPHO M MOXe Aa NPUYMHU HapaHABaHUS..

TpuoHa Tpsa6Ba Aa ce npoBepsiBa. [lpoBepsiBaiTe 3aKpenBaHETO Ha MOABWXHWUTE €NeMEeHTWU, Aanu HaMa
nospeAeHn Yactu. B cnyyan, ye 6bAaT KOHCTaTMpPaHW NoBpean, Heo6xoaAUMO e Te Aa 6bAaT oTcTpaHeHU npeaun
ynorpebaTta Ha TpuoHa. HenpaBunHuAT HauYMH Ha NoAApbXKKa Ha MalMHaTa Moxe Aa 6bAe NpUYMHA 3a MHOTO
HeLacTHU cnyyvam.

Pexewara Bepura Tpsa6Ba ga 6bae uucTta U ¢ ocTpu pexewm pbboBe. PeOBHOTO ocTpeHe Ha Bepurata
HamarnsiBa pucka oT 3akneLyBaHe U yrnecHsiBa paborara.

1.6. Ekcnnoatauus v nogapbKKa.

Tps6Ba nepMoaMyHO Aa ce NpoBepsiBa NPpaBUNTHOTO hyHKLIMOHMPaHe Ha cnupaykaTa Ha TpmoHa. HemsnpaBHarta
crnupayvka Moxe Aia AoBeAe A0 He M3KIoYBaHe Ha pexellaTta Bepura npu onacHu cutyauum.

1.7. Be3onacHocT npu paborta.

1.7.1. BbpeTe KOHUEHTpPUpaHu, crepeTte BHUMaTeNIHO AENCTBUSAITA CM U MOCTbNBaWTe NpeanasnuBo U
pa3ymHo. He usnonssante BepuXXHUSA TPUOH, KOraTo CTe€ YMOPEHU UK NopA BIIUSIHAETO Ha HAPKOTUYHM BELecTBa,
ankoxon Wnu ynowsallu nekapcraa.

EnvH mur pascesiHoCT npu pa6ota ¢ BepUXKHUA TPMOH MOXe [ia MMa 3a NOCNeACTBME U3KIIOUYUTENTHO TEXKN
HapaHsABaHusA.

1.7.2. WN36ArBanTe onacHocTTa OT BKIIOYBaHe Ha BEPWXHUSA TPUOH MO HeBHUMaHuWe. AKO, KOorato Hocute
BEePWKHUSA TPMOH, AbPXUTE NPbCTa CU BbPXY NYCKOBUSA NPeKbCBay UM ako nojAaBaTe 3axpaHBaLlo HanpexeHue
Ha BEPUXKHUA TPUOH, KOTraTo € BKITOYEH, CbLLECTBYBa ONMAacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TPyAoBa 3rononyka.

1.7.3. Tlpeau ga BKOYMTE BEPUKHUS TPUOH, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNN OT HEro BCUYKU MOMOLLHU
WHCTPYMEHTU U raeyHu KrovoBe.

MomoLeH MHCTPYMEHT,3abpaBeH Ha BbPTSALLO ce 3BeHO, MOXe Aia NPUYMHU TPaBMMU.

1.7.4. N30sarsanTe HeecTeCTBEHUTE MOJIOXKEHUA Ha TaAnoTto. PaGoTeTe B cTabMNHO MonoXeHue Ha TANOTO U
BbB BCEKM MOMEHT nogabpxante paBHoBecue. Taka e MoXeTe Aa KOHTponuparte BepUXHUA TPUMOH no-goépe u
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I10-693OI'IBCHO, aKo Bb3HUKHE HeoYaKBaHa cUTyauus.

1.7.5. Korato npoabmkuTenHO BpeMe HAMa Aa M3non3BaTe BepuXHWUS TPUOH, U3KMIOYBaWTe LWencena oT
3axpaHBalaTa Mpexa. Tasum Msipka npeMaxBa OnacHOCTTa OT 3a/leiCTBaHe Ha BePWXHUS TPMOH NO HEBHUMaHMe.

1.7.6. CbxpaHsiBaTe BepMXHUSA TPUOH Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae pocTurHat or Aeua. He
ponyckaiTe TPMOHBLT Aa 6bAe M3Non3BaH OT NMUA, KOUTO He ca 3arno3HaTW C HauMHa Ha paboTa C Hero u He
ca npouenu Te3n MHCTpykuumn. Korato e B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEGUTENU, BEPUKHUA TPUOH MoXe Aa 6bae
M3KMIOYUTENHO OnaceH.

1.7.7. NopabpxanTe BepUXKHUA CU TPMOH rpuxnuso. NpoBepsABainTe ganu NoaABUXKHUTE 3BeHA PYHKLMOHUpaT
6e3yKopHO, Aanu He 3aKNWHBaT, Aanyu MMa CYyNeHU UNu noBpeAeHU AeTalnn, KOUTO HapyluaBaT UMW U3MEHAT
(byHKUMMTE Ha BepwkHUA TpuoH. lMpean nAa wusnonssBaTe BepPUXHUS TPUOH, ce MoOrpwxeTe noBpeAeHUTE
peTannu Aa 6baat oTpeMoHTMpaHU. MHoOro oT TpyAoBuTe 3MOMNOMYKM ce AbrpkaT Ha HeAo6Gpe noaabpXaHu
ereKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

1.7.8. [pbxTe 3axpaHBawms kaben Ha 6e3onacHO pa3cTosiHUe OT BLPTAWMUTE ce PaGOTHU MHCTPYMEHTH.
AKO 13rybute KOHTpON Haja BepUXKHUSA TPUOH, KabenbT Moxe Aa G6bAe NpepsA3aH UMK yBRe4vyeH OT PaboTHUA
VMHCTPYMEHT U TOBa Aja NpeAn3BUKa HapaHABaHUA,

1.7.9. Hukora He ocTaBAWTe BEPWMKHUA TPUOH, NPeAn PaGOTHUAT MHCTPYMEHT Aa crnpe HanbfIHO BbPTEHETO
CU. BbpTAWMAT ce MHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe A0 NpeaMeT, B pe3ynTaT Ha KoeTo Aa 3aryburte KOHTpon Hap
BEPUXHUA TPUOH.

1.7.10. PepoBHO NouYncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha Balwmns BepuXKHUS TPUOH.

1.7.11. He u3nonsBaiTe BEPMXKHUSA TPUOH B GNM30OCT A0 NecHo3ananummu matepuanu. JleTAwm uckpu morar
Aa NpeAM3BUKaT Bb3NNaMeHABaHETO Ha TakuBa MaTepuanu.

1.7.12. Hukora He nocTaBsiiTe pbLeTe CM B GNU30CT A0 BLPTALWM ce PaGOTHU UHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE
OTKaT, MHCTPYMEHTBLT Moxe Aa Bu HapaHu.

1.7.13. He u3nonsBaiTe BepuXXHUSi TPMOH, KOraTo 3axpaHBalUMAT kaben e noBpeaeH. AKko No BpeMe Ha
paboTa kabenbT 6bAe NoBpeaeH, He ro AokocBanTe! Hesa6aBHO M3kmtoyeTe LWencena oT KoHTakTa!

MoBpeaeHu 3axpaHBalym kabenu yBenvyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

HecnasBaHeTo Ha NpuMBeAeHUTe yKazaHMA MoXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap u/vunm Texku TpaBMu.

1.7.14. Bbaete ocobeHo BHUMaTENHU B KpasA Ha psA3aHeTto. Mpu nunca Ha cbNpoTUBNEHUe, KAKBOTO OKa3Ba
06paboTBaHUAT MaTepuan, TPMOHBLT Naja No UHePLUS U MOXe Aa NPUYMHU HapaHsBaHUS.

1.7.15. Tpu npoabnxutenHa pa6ora Bue Moxe Aa nouvyBcTBaTe U3TPbNBaHe HAa NPBLCTUTE UMM pbLeETe.
Mpu ToBa nonoxeHue Tpsi6Ba Aa NpekbCcHeTe paboTa M Aa HanpaBUTe Heobxoaumata Bu noumBka, Tbi KaTo C
M3TPBNHaNM pbLe He MoXeTe Aa HanpaBnsBaTe 4o6pe TPMOHA.

1.7.16. TMpu nosiBABaHeTO Ha NPU3HALM Ha Npeymopa crieABa BefHara Aa npekbcHeTe paboTara.

1.7.17. TpuoHbT Moxe Aa 6bAe obcnykBaH caMo OT eAHo nuue. Beuukn octaHanu nuua TpsA6Ba Aa ce
HamMuparT ganeye oT 3o0HaTa Ha AelcTBMe Ha BepUXHUA TpUoH. ToBa ce kacae 0co6eHO 3a AeLia U XXUBOTHM.

1.7.18. Tpu BKNoYBaHeTO Ha TPUOHA pexeLlaTa Bepura He TpsibBa Aa ce onupa Ao MmaTepuana npegHasHayeH
3a o6paboTka 1 Aa ce AOKOCBa A0 KAaKBOTO M Aa 6uno. Ts Tps6Ba Aa e cBo6oaHa A0 AOCTUraHe Ha HeobxoAuMUTe
060poTN Ha MallMHaTa.

1.7.19. To Bpeme Ha paboTa ApbXKTe TPUOHA 3A4paBo C ABeTe pbLie 3a ABeTe PbLKOXBaTKU. 3aeMeTe ycTomunsa
nosuuus.

1.7.20. TpuOHBLT He TpsGBa Aa 6bAe M3nonsBaH OT Aeua U OHowW. TPMOHBLT MoXe Aa ce U3non3Ba camo
OT Bb3PacTHU, KOUTO 3HaAT Kak Aa paboTAT ¢ Hero. BepmxxHUAT TpMOH cneaBa Aa 6bae npeAafeH 3aefHo ¢
HacTosiLaTa MHCTPYKLUS 3a oGCnyXBaHe.

1.7.21. TMpeAun pa 3ano4yHeTe pabota TPsAGBa Aa U3KNIOYUTE CMpaykaTa Ha Bepurarta (M3TernsATe fnocra Kbm
ce6e cu). Toi U3NbLNHABa ponsiTa M Ha NpeanasHa Nperpaga Ha pbkara.

1.7.22. BepuXHUAT TPUOH ce U3Baxaa oT 06paboTBaHUs MaTepuan camo Npu ABMUXKeLLa ce pexella Bepura.

1.7.23. Tpu psizaHe Ha “6MYeH” AbpPBEH MaTepuan n/unun Ha TbHKU KINOHW U3non3BainTe noanopa (“marape”).
He pexeTe HAKONKO AbCKM €AHOBPEMEHHO CIIOXXEHU efiHa BbPXY ApYra, KakTo 1 MaTepuan AbpxXaH oT Apyro nuue
Wnu noAanupax ¢ kpak. ToBa e U3KNYMTENHO onacHo!

1.7.24. 3akpensBaiTe 34paBo AbLNrMTe 06paboTBaHN eNeMeHTH.

1.7.25. Tlpu HaKNOHEeH TepeH CToWTe 0GBbLPHATHU C NULIE KbM HaKNoHa No Bpeme Ha psi3aHeTo.

1.7.26. TMpwu psAzaHe Npes usanarta WUPUHA BUHArU U3non3sanTe onopHUTE LWKWMNOBE KaTo noanopa.

1.7.27. AKO e HEeBb3MOXHO Aa U3BbLPLUATE PA3aHeTO OT eAUH NbT, OTAPbMHETe TPUOHA Manko Hasag,
npemecTeTe TPMOHA Aa onpe Ha APYr WuUN U NpoabIKeTe psisaHeTo, NeKo NoBAUranku 3aAHaTa pbKoxBaTka.

1.7.28. Tpy XOpPM3OHTaANHOTO psidaHe TpsiGBa Aa ce pPa3nNoNoXuTe NoA brbi Bb3MOXHO HaW-6nM3bk Ao 90°
cnpsimo maTepuana. TakaBa onepaums U3MCKBa NOBULLEHO BHUMaHMe.

1.7.29. TMpwu 3aknewBaHeTo Ha BepuraTa no BpeMe Ha psi3aHeTo B ropHaTa 4acT Ha BepuraTta Moxe Aa HacTbnu
oTcKkayaHe B Nocoka KbM onepaTopa. [lopaau ToBa crneaBa Aa pexeTe M3NON3BaWku AofHATa YacT Ha BepuraTa,
3aujoTo ToraBa Mpu 3akreLBaHeTo Ha BepuraTta oTckayaHeTo HsiMa ia HacTbNu B NOcoKa kbM BaweTo TAno.

1.7.30. BbaeTe oco6eHO BHMMAaTeNHU NpU pA3aHeTo Ha pasuenBauia ce AbpBecuHa. OTpsA3aHUTe nap4yeta
AbpBecUHa MoraTt Aa 6bAaT M3XBbPIIAHM BbB BCAKa NOCOKa U Aa NPUYUHAT TeNeCHU yBpexaaHus !

1.7.31. PsizaHeTO Ha KINOHUTe Ha pAbpBeTata TpAGBa Aa 6bAe M3BLPWIBAHO OT O0O6y4YeHUM nwuua.
HekoHTponvpaHoTO NagaHe Ha OTPA3aHUS KIMOH Ha ATbPBOTO HOCU PUCK OT TeNleCHU yBpexaaHus!

1.7.32. He ce pa3pelwaBa psi3aHeTO C NpeAHaTa YacT Ha WKnHaTa. ToBa we npeaM3BUKa CUMEH OTKar.

1.7.33. OGBLpHeTe 0COGEHO BHMMaHWe Ha KIOHUTe, KOUTO ca yBUCHanNWU. He 6uMBa Aa ce pexart oTr AonHaTta
cTpaHa, CB060AHO BUCSLUW KITOHMU.



1.7.34. BwuHaru ctoiTe OTCTpaHM CNPSAIMO NpeABUKAaHaTa IMHMA Ha NocoKaTa Ha NajaHe Ha AbPBOTO, KOETO
pexere.

1.7.35. KoraTo noBansite AbPBO, CbLLIECTBYBA PUCK OT CUyNBaHe U NajaHe Ha KIOHU UMK AbpBeTa HamupaLum
ce Habnuso. CneaBsa pa 6bAaeTe 0CO6EHO BHUMATENHM, Thi KaTo CbLeCTBYBa PUCK OT TeNeCHU NoBpeau.

1.7.36. Ha HaknoHeHu TepeHu CTONTe BMHArM No-BUCOKO OT 06paboTBaHMA MaTepuarn U HUKOra no-HUCKo.

1.7.37. Ma3seTe ce OT AbpBeTa ThbpKanAwWm ce BbB Bawa nocoka. OTckayanTe HacTpaHu!

1.7.38. PaGortewusaT TpMoH MoXe Aa ce o6bpHe, Korato nNpeAHaTa YacT Ha HanpaBnsiBaljaTa WMHa JOKOCBa
obpaboTrBaHus maTepuan. B TakbB cnyyan TPMOHBT MOXe U3BEAHDBXK [a OTCKOYM B NOCOKA KbM oneparopa (puck
OT TeniecHu yBpexaaHus!).

1.7.39. He ce pa3pelwaBa U3non3BaHeTO Ha TPMOHA HA BUCOYMHA HaZ paMeHeTe UIY KoraTto CTouTe Ha AbPBO,
cTbnba, ckene u ap.

1.8. 3awusbsareaHe Ha “oTkaTa” (OTCKayaHeTO) Ha TPMOHA, Cle/Ba Aa ce crnasBaT cnegHUTe yKa3aHus.

1.8.1. Hukora He 3anoyBaiTe U He U3BbPLUBANTE PSA3aHETO C NpeAHaTa YacT Ha HanpaBnsBaljaTa WWHa Ha
Bepurara!

1.8.2. BwuHaru 3anoyBaiTe psi3aHETO C Beve BKIHOYEH TPMOH U Bepura ABuxeLya ce ¢ Heobxoammara ckopocT!

1.8.3. [lpoBepsBaTe Aanu pexeliata Bepura e fobpe HaocTpeHa.

1.8.4. Hukora He 6MBa Oa pexeTe NoBe4ye OT eAUH KIOH eAHOBpeMeHHo. o BpeMe Ha psizaHeTo o6bpHeTe
BHMMaHMe Ha cbceaHuTe KrnoHu. Mpu psisaHeTo Ha ABLPBOTO MO UsnaTa WupKUHa TpsiGBa Aa o6bpHeTe BHUMaHWe
Ha CTBONoOBeTE Ha OKOJNTHWUTE AbpBeTa.

2. ®yHKUMOHArNHO onucaHue W npeAHa3Ha4YeHUe Ha eneKkTPUYECKUsi BepUXKEH TPUOH.

EnekTpuyeckusiT BepukeH TPUOH e PBbYHO BOAMMA MaluMHA. 3aABUXKBa Ce MNOCPEeACTBOM KONEKTOpeH
mMoHodaseH enekTpopasuraten. lMpegHasHayeH e 3a pab6oTa B AomallHaTa rpagvHa, 3a psisaHe Ha AbpBeTa,
noapsA3BaHe Ha KMOHM, psA3aHe Ha AbpBa 3a OTOMNEHUE, KaKTO U 3a ApPYrn onepauun cBbp3aHu C ps3aHe Ha
AbpBecuHa. To3n enekTpUYecKkn BepukeH TPUOH e ypea NpeaHa3HauveH M3LAno 3a noburtencka ynorpeba.

He ce pa3pelaBa nsnonssaHeTo Ha ypeAa 3a AEMHOCTN pa3fM4YHU OT HEroBOTO NpeAHa3HavyeHue!

[laHHu 3a wyma u BuGpauuuTe:

CToMHoCcTUTe ca uamepeHu cbrnacHo EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
HuBo Ha 3ByKOBOTO HansiraHe Lp, = 84.5 dB(A)

HuBo Ha MowHocTTa Ha 3ByKa Lw, = 107 dB(A)

HeonpepeneHoct K = 3 dB.

Pa6otete ¢ wymosarnywmurenu!

CTOMHOCT Ha BUGPALMOHHUTE YCKOPEHUS a,:

MpeaHa pukoxeatka a, = 8,393 m/s?

3apHa pbKoxBaTka a_= 6,002 m/s?

HeonpepeneHocT K = 1,5 m/s?

3. NoproTtoBka 3a pa6ora.

3.1. TMMpeau npucTbnBaHe KbM NMpPeHacsAHETO Ha BepPWXHUS TPUOH BUHAruM TpsiGBa Aa U3KMouuTe Lencena
Ha 3axpaHBaLms kaben oT MpeXXOBMA KOHTaKT U [ia CIOXUTe KOXyXa Ha BepuraTa BbpXy HanpasnsBalyaTa WuHa
v BepuraTta. BepmxHuA TpUOH npeHacsATe, AbPXeNKU ro 3a npeaHara pbkoxsaTka. B cnyuvai, ye e Heo6xoaumo
[a ce U3BBLPLLAT HAKOMKO NOpeAHU onepauumu No psA3aHeTo, TO MeXAy Te3n onepaumum TPMOHBLT TpsiGBa Aa 6bae
W3KNIOYBaH NOCpeACTBOM NyCKOBUSA NpekbceBad (1).

3.2. MoHTax Ha HanpaBnsBaliaTa wuHa (9) n Bepurarta (8) Ha TpuoHa.

BepuKHUAT TPMOH TpsaGBa Aa 6bAe U3KIMIYeH OT U3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHETo.

3a perynvpaHe Ha on'bBaHETO Ha Bepurara CryXuv BUHT C ramka c WwudT, KONTo Bnu3a B onpeaeneHns 3a ToBa
OTBOp Ha BogelyaTa WwnHa. Oco6eHo BaXXHO € NPY MOHTaXa Ha WMHaTa e wudTa Ha rakata ga Bnese B oTBopa
B LUMHATA.

C BbpTeHe Ha BUHTa (Npu pa3xnabeHa duKcupalla WwuHaTta ranka) WwudTbT ce NPUABUKBA Hanpea unv Hasaa
1 CbOTBETHO Bepurata ce pasxnabBa unu onbBa.

CnupaukaTa TpsibBa Aa e usknoyeHa. [ipbnHeTe nocTa Ha cnMpaykaTa KbM npeaHarTa pbkoxBaTka. JlocTbT Ha
cnupaykara (7) TpA6Ba Aa ce HaMMpa B FOPHO (BePTUKarNHO) NoroxeHue.

Perynupaiite Bepurara ¢ nocra 3a s3arsaraHe (11)

CnoxeTe Bepurarta (8) Bbpxy BoAeLoTO 3bO6HO KONneno pa3nonoxeHo Haj CbeaNHUTENS.

CnoxeTe BogeLlaTa WuHa (9) BbpXy HanpaBnsiBawuTe wWnunku. NMoctaBeTe 1 MakcMManHo 6nMs3o Ao BoAeLOTO
3b6HO Koneno.

CnoxeTe BepuraTta (8) Bbpxy BOAeLLOTO BEPUXKHO Koneno 1 WwuHara (9), kaTo BHMMaBaTe BogeLwuTe 3BeHa Ha
Bepurata fja BnA3aT B KaHana Ha LuMHaTa.
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MpemecTeTe Bogewara wuHa (9) otaaneyaBaku A OT BOAELOTO 3bLOHO Komneno Taka, Ye HanpasnsBawuTe
efleMeHTU Ha Bepurata Aa ce Hamupar B yriesl Ha HanpaBnsABalaTa WuHa.

MpoBepsiBaTe Aanu wWudTa Ha rakaTta Ha perynupalumsi BUHT 3a HaTsiraHe Ha BepuraTta ce HammMpa B JONMHUSA
OTBOp Ha LuKHarTa (9).

OntbHeTe pexelljaTta Bepurata Ha TpUoHa upe3 nocta (11). Bepurata e HaTerHata npaBunHO ToraBa KoraTto
MoXe ga 6bae BAurHata 3 4o 4 mm no cpeaata Ha BogelyaTta WuHa. UamepBaHeTo ce U3BBLPLUBA, KOraTo LWMHATa
€ B XOPU3OHTAIHO MOSoXeHMe.

BepuraTa e HaTerHaTa NnpaBUIIHO TOraBa koraTto Moxe Aa 6bae BaurHata 3 4o 4 mm no cpepara Ha BofeliaTa
wuHa. UamepBaHeTo ce U3BBLPLUBA, KOraTo LIMHATA € B XOPM3OHTAsHO MOMoXeHUe.

Mpean MoHTMpaHeTO Ha HanpaBnsiBaljaTa WMHA M pexellata Bepura, TpA6Ba Aa nNpoBepuTe NMPaBUITHOTO
pa3nonoxeHue Ha pexeliuTe ocTpueTa Ha Bepurata (MPaBUITHOTO Pa3norioXeHMe Ha Bepurata BbpXy LUMHaTa
e Moka3aHoO Ha npepHaTa 4YacT Ha wwuHaTta). HoceTe npeanasHu pbkaBULM NpU NpoBepkaTa U MOHTUPAHETO Ha
Bepurarta c Len aa usberHete HapaHsiBaHUsi OT OCTPUTE pexelln pbooBe.

Mpu noctaBsHe Ha HOBa Bepura Ha TPUOHa e Heo6X0AMMO Bpeme OKONo 5 MUHYTM 3a 3arpsiBaHe. [pe3 To3n
nepuoa e MHOro BaXHO cMa3BaHeTO Ha Bepurarta. Creq 3arpsiBaHeTo NpoBepeTe HaTAraHeTo Ha Bepurarta u ako
€ HYXXHO ro Kopurupamre.

[ocTa yecTo TpAGBa Aa nNpoBepsiBaTe U perynupate HEMHOTO HaTAraHe, Thil KaTo xnabaBaTa Bepura fnecHo
MoXe [a ce U3BaAMu OT LMHATA, No-6bp30 ce u3xabsia UnNu Boau A0 6bp30 M3xabsiBaHe Ha HanpaBnsBalwaTa
LIMHa.

3.3. 3apexnaHe Ha pe3epBoapa Ha TPMOHa C Macro.

Pe3epBoapbT 3a Macno Ha HOBUSA TPUOH e Mpa3eH. 3aToBa npeau nbpBaTa ynorpe6a e HeoGxoaumo Aa
HanbNHWUTE pe3epBoapa C Macro.

OTBMHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a MacrioTo 3a cMa3BaHe Ha Bepurata (5).

HanenTe macno (BHMMaBanTe Aa He NonagHaT B pe3epBoapa HAKaKBU 3aMbpCUTENN).

3aBuHTeTe 06paTHO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a macnoTo (5).

He Tps6Ba Aa u3nonsBate ynoTpeGsiBaHO UNU pereHepupaHo Macro, Thbil kKaTo ToBa Moxe Aa AoBeae A0
noBpeaa Ha MacneHata nomna. Usnonssante macno SAE 10W/30 npes usinata roauHa. MNpe3 narotro SAE 30W/40,
a npe3 3umara SAE 20W/30.

4. Pa6oTa M HaCTPOWKM.

4.1. BkniouBaHe.

HanpexeHueTto Ha MpexaTa TpsbBa Aa CHLOTBETCTBA Ha HaNMpeXeHUeTo Moco4YeHo BbpXy Tabenkara c
TeXHUYecku AaHHM Ha TpuoHa. Mpu nyckaHeTo M No Bpeme Ha paboTaTa ApbXKTe TPMOHA C ABeTe pbLe.

BknrouBaHe - HaTUCKaMe GnokupoBKaTa Ha nyckoBus 6yToH (4), a cnep ToBa NycKoBUA GYTOH (1). AKO TPUOHBT
He 3anoyHe Aa pabotu, cneasa Aa ce ocBo6oam nocta Ha cnupaykara (7).

4.2. U3kniouBaHe - ocBoGopeTe nyckoBusi 6yToH (1). OcBoGOXAaBaHeTO Ha nmyckoBusi 6yToH (1) Boau po
cnupaHeTo Ha TpuoHa. To Moxe Aa 6bae NPUAPYXKEHO OT UCKPeHe Ha KonekTopa. ToBa e HOpMarnHo siBneHue,
koeTo e 6e3onacHo 3a TpMoHa. Cnep BKMOYBAHETO TPUOHBLT BeAHara 3ano4vsa fa paboTu Ha NbNHM o6opoTu.

4.3. TpoBepka Ha cMa3BaHeTO Ha Bepwurara.

Mpeau pa 3anoyHeTe Aa pexerte, NpoBepeTe CMa3BaHETO Ha BepuraTta Ha TPMOHA U HMBOTO Ha MacroTo B
pe3epBoapa. Bkntoyete TpUoHa AbpXKEWKU ro Hafj 3eMsATa Hag cBeTbn (oH. AKO ce BUXAAT yBenv4vaBalm ce
crneam oT Macrio, ToBa 03Ha4yaBa, 4e CMa3BaHeTo Ha BepuraTta (pyHKLIMOHUPA NPaBUIHO. AKO HIMa HUKaKBM crieau
WIN aKo Te ca MUHMMarHK, TpsAGBa Aa ce MOYMCTU MacneHus NbT OT pe3epBoapa Ao Bepurata. AKo 1 ToBa He Aaae
pe3ynTart, ce CBbpXeTe CbC cepBu3a.

Mo Bpeme Ha pa6oTa, KONMMYECTBOTO Ha MacroTo B pe3epBoapa He TpsAGBa HMKOra Aa 6bAe NoA MUHUMMAarHO
ponyctumoto HuBo “MIN”.

HanuBanTe macno go nonoxenue “MAX”.

B 3aBMCMMOCT OT TeMnepaTypaTta Ha oKonHaTa cpefia U HAaCTPOEHOTO KONMMYeCTBO YNoTpeGsiBaHO Macrno Moxe
Aa ce paboTtu ¢ TpuoHa ot 15 fo 40 MUHYTH NPU eAHOKPaTHO 3apeXxaaHe Ha MacrneHus pesepBoap.

4.4. Cwma3o4HM cpeACTBa M3MON3BaHM 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.

TpaliHoCTTa Ha BepuraTa 1 Ha HanpaBnsiBallaTa LWKMHA Ha TPUOHA A0 ronsiMa cTeneH 3aBUCU OT KA4eCTBOTO Ha
ynoTpe6eHoTo cMa304Ho cpeAcTBo. TpsiGBa Aa ce U3NON3BaT U3KITHYUMTENTHO CMa304HM CpeAcTBa NpeAHa3HaYeHNn
3a BePUXHU TPUOHM.
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Hukora He 6uMBa Aa ce u3nonssaT ynoTpeGsABaHO MMM pereHepuMpaHo Macrio 3a cMa3BaHe Ha Bepurarta Ha
TpUOHa.

4.5. HanpasnsBawa wWuHa Ha Bepurara.

HanpaBnsBawara wuHa (9) Ha Bepurata e M3roXeHa Ha 0COGEHO MHTEH3MBHO M3HOCBaHe B NMpeaHaTa U
ponHarta cu 4yact. C uen aa ce usberHe efHOCTPaHHO M3xabsiBaHe BCReACTBME Ha TPUEHETOo, MpenopbuBa ce
npu BCAKO OCTPeHe Ha Bepurarta ga ce o6pblua WMHaTa. ChlieBpeMeHHO TpsGBa Aa ce MOYUCTM yres B LUIMHATa
U OTBOpUTE 3a MacrnoTo. YNeAT Ha WMHaTa uMa npaBobrbnHa dopma. NMpoBepsiBanTe ynes OTHOCHO CTeneHTa
Ha u3HocBaHe. [loneneTe n3MepBaTerniHa IMHUA UNU MMaAbK NNOCHK NpeAMeT KbM BoAellaTa WWHA U BbHILIHaTa
NMOBbPXHOCT Ha 3b6 OT Bepurara. Ako 3abenexuTe npornyka Mexay TAX, TOBa O3Ha4yaBa, Ye ynesAT e Hapen. B
NMPOTMBEH CNy4aW LMHaTa BEPOSITHO € U3HOCeHa M TpA6Ba Aa 6bae cMeHeHa.

4.6. Bopelo 3L6HO Koneno.

Bopeworo 3b6HO Koneno e enemeHT, KOUTO e O0coGeHO MoAsoXeH Ha M3HocBaHe. B cnyuan, ye 6baar
3abens3aHn BMAUMM NPU3HaLM Ha u3xabsBaHe Ha 3bOUTE Ha BEPMIKHOTO Konerno, To TpsibBa Aa 6bae CMeHeHo.
N3xabeHOTO BEpUMKHO KOMerno AONbIHUTENHO CbKpaljaBa TpaWHOCTTA Ha Bepurata Ha TpuoHa. BepwxHoTo
Konerno TpAbBa Aa 6bAe CMEHEeHO B OTOPU3MPAH CepBU3.

4.7. Cnwupayka Ha Bepurara.

EnekTpuyeckusT BepuxxeH TPMOH e CHabAeH ¢ aBTOMaTU4Ha Cnupayka, KOiTo cnMpa ABMXEHUEeTO Ha BepuraTta B
crnyyvan, 4ye ce CTUrHe A0 OTCKa4vaHe (“oTkaT”) no Bpeme Ha psizaHe. CnupaykaTa Ae/cTBa aBTOMaTUYHO C noMoLiTa
Ha MHepLIMOHEH MexaHU3bM. CnupaykaTa Ha Bepurata Moxe Aa 6bae 3aaencTBaHa pbYHO Ype3 npemMecTBaHe Ha
nocra (7) B nocoka Ha HanpaBnsBallaTa wuHa (9). Cnupaykara ce 3apgencrtsa 3a 0,15 s.

4.8. TpoBepka Ha cnupaykara.

Mpenun Bcsika eaHa ynotpe6a Ha TpuoHa TpsibBa Aa npoBepsiBaTe 4eNCTBUETO Ha cnupaykara.

CnoxeTe paboTelmsa TPMOH Ha 3eMATa U ro BKIOYeTe Ha Hau-BUCOKN o6opoTu 3a 1 - 2 cekyHaMm.

BknioyeTe cnupaukara, kaTo HaTUCHeTe nocTa (7) Hanpea. BepuraTta Tpa6Ba BegHara aa cnpe.

Axo Bepurata cnupa 6aBHO unm n3o6ulo He cnupa, To TpsiGBa Aa ce CMEHU NeHTaTa Ha cnupaykaTta u 6apabaHa
Ha cCbeAMHUTENs npeauv NoBTOpHaTa ynoTpeba Ha TpUoHa.

3a pa ce ocBo6oau cnupaykaTta Tpsi6Ba Aa npemecTuTe nocta (7) B Mocoka KbM rnaBHaTa pbkoxBaTka (3)
[0KaTo YyeTe XapaKTepHO LpakBaHe.

Mpenon BcAka eaHa ynotpeba Ha TpMOHa, NpoBepsABanWTe AEMCTBMETO Ha cnupayvkata Ha Bepurara, Kakto v
[anu Bepurara e HaocTpeHa. ToBa e MHOro BaXXHO M MO3BONsABa Aa Ce OrpaHM4M eBeHTyanHoTO oTcKayaHe Ao
6e3onacHo HMBO.

B cny4an, 4ye cnupaykata e Heu3npaBHa, TpAGBa nMpeau NpucTbnBaHe KbM paboTa Aa ce perynupa unv
PEMOHTMpPa B OTOPU3MPaH CepBU3.

Ako ABuraTenstT paboTu Ha BMCOKM OGOpPOTM MpM BKIlOYEHA CMMpayka Ha Bepurarta, ToBa lie AoBeAe A0
nperpsiBaHe Ha CbeAVWHUTENs Ha TpMoHa. Cnepa KaTo ce 3afeiicTBa cCnMpaykaTa Ha Bepurata, korato ABUraTensT
paboTu, TpsibBa He3abaBHO Aa ocBOGOAUTE NYCKOBUA NPeKbCBaY M Aia cnpeTe TPMOHa.

4.9. HarAraHe Ha BepuraTta Ha TPUOHa.

Mo BpemMe Ha paboTaTa c TPMOHA pexellaTa Bepura ce yabrkaBa BcrieACcTBUe Ha HarpsiBaHeTo. Pa3TerHarara
Bepura ce pasxnabsa U Moxe Aa ce usnese oT BogellaTa LMHa.

MpoBepsaBaTe Aanu Bepurara (8) ce Hamupa B ynes Ha wuHarta (9).

C nomouwita Ha OTBepTKa 3aBMHTeTe HaAsiCHO BUHTa 3a HaTAraHe Ha Bepwurara (11) gokaTto Bepurata He 6bAae
[oCTaTb4yHO HaTerHaTa. BHMMaTenHo noaabpXxanTe HanpaBnABallaTa WMHa B XOPU3OHTarNHO NorioXeHue.

OTHOBO NpoBepeTe HaTAraHeTo Ha Bepurata. Bepurara 6mu Tpa6eBano ga moxe Aa 6bae noBoMrHaTa oT ropHUA
Kpau Ha WwuHaTa Ha BUCOYMHA oKkoro 3 - 4 mm.

He 6uBa ga ce HaTsira Bepurata npekaneHo cunHo. PerynupaHeTo u3BbpLUEHO NPU CUMHO HarpsiTa Bepura
MoXe Aa foBeAe A0 NPeKOMEPHOTO U HaTsiraHe criefi M3cTMBaHe.

4.10. Pab6oTa c BepUXHUSA TPUOH.

Mpeaun aa npucTbNUTE KBM NNaHUMpaHaTa paboTa TPsiIGBa Aa ce 3ano3HaeTe ¢ TOYKMTE ChAbpPXallu npaBunara
3a Ge3onacHa pa6oTta c BepwxHuA TpuoH. MpenopbyBa ce NMbPBO Aa ce NOyNpaxHABaTe PEXEWKN HEHYXHU
napyeta AbpBecuHa. ToBa Lie BM NOMOrHe Aa ce 3ano3HaeTe No-NoApo6HO ¢ Bb3MOXHOCTUTE Ha TPUOHA.

BuHaru cnepBa aa cnasBarte npaBunarta 3a 6e3onacHocrT.

BepuXHUAT TPUOH MOXe Aa 6bae U3non3BaH camo 3a psisaHe Ha AbpBecuHa. He ce paspelwaBa faa ce pexar
C Hero Apyru matepuanm.

WHTeH3nBHOCTTa Ha BUGpauunTe U echekTbT Ha OTCKa4YaHeTO ca Pa3fMyHU NpU PA3AHETO Ha Pa3nnYyHN BUAOBe
AbpBecuHa.

He ce paspeluaBa n3non3BaHeTo Ha BePUXHMUSA TPUOH KaTo FIOCT CryXelly 3a NoBAauraHe, npeMecTBaHe Unu
pa3gensiHe Ha o6ekTu. B cnyvai Ha 3aknelwiBaHe Ha Bepurata, TpA6Ba ga ce U3KNIOYM ABUraTens v aa ce Habue
B M3psi3aHWUA npouen NnacTMacoB UM OAbPBEH KIWH, 3a Aa ce ocBo6oau TpuoHa. Cnea ToBa OTHOBO BKMlOYeTe
TPMOHA U BHMMATENHO NpUcTbeTe KbM psi3aHeTo.

Mpu psisaHeTo He e HY)XXHO Aa ce HaTUCKa CMNHO TpuoHa. TpAbGBa Aa ce okaxe caMO ManmbK HaTUCK, KoraTo
TPUOHBT PaboTn Ha MaKCMMarnHu obopoTtu.

AKo Nno Bpeme Ha pA3aHeTO TPMOHBLT Ce 3akrelyn B Npope3a, B HUKaKbB Criyvailt He 6uBa Aa ro usgbpneaTe
Hacuna. ToBa Moxe Aa AoBeae Ao 3ary6a Ha KOHTPon BbpXy TPUOHA M 0 HapaHsBaHe Ha onepartopa u / unu ao
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noBpexaaHe Ha TPUOHA.

Mpenn 3ano4yBaHe Ha pa6oTaTa cnMpaykaTa Ha BepuraTta Tpsi6Ba ga 6bae U3KnYeHa.

Mpenn Aa 3ano4yHeTe psA3aHeToO M34aKalTe, AOKATO ABUraTeNAT AOCTUIHE MaKCMManHu o60poTu.

Mo Bpeme Ha paGoTa nogabLpKanTe BUCOKU 0GOPOTH.

OcTaBeTe BepuraTa ga pexe AbpBecuHaTa. HaTuckaite TpuoHa caMo neko Hapony.

3a pga He 3arybute KOHTpon, KbM Kpas Ha onepauusaTa TpA6Ba Aa NnpecTaHeTe Aa HaTUCKaTe TPUOHA.

4.11. 3awuTa oT “oTcKavaHe”.

MNMop “oTckayaHe” ce pa3bupa ABWXKeHWe HA HanpaBnsBallaTa LWMHA Ha Bepurata Ha TpuoHa Harope v / unu
Ha3apf, KoeTo MoXe Zia ce Cry4u, KoraTo Bepurara Ha TPMOHa CbC CBOSITA NPeAHa YacT ce ofnpe B HAKaKbB NpeaMeT.

TpsbBa pa ce y6eaute Aanu o6paboTBaHUAT MaTepuan e 34paBo 3akpeneH. 3a 3aKkpenBaHeTo Ha MaTtepuana
n3nonssanTte cTeru.

Mpw BKNOYBaHETO M NO Bpeme Ha paboTa TpsibBa Aa AbpXKUTE 34paBoO TPUOHA C ABETe pble.

Mpun oTckayaHETO TPMOHBLT € U3BBLH KOHTPON U MOXe Bepurarta Aia ce pasxnabu.

HenpaBunHo HaTo4yeHaTa Bepura noBuLIaBa pMcka OT oTcKayaHe.

Hukora He 6uBa ga pexeTe Ha BUCOYMHA NO-BMCOKO OT paMeHeTe.

Tpsb6Ba Aa ce n3bsrsa pA3aHeTo ¢ NOMOLITa Ha NpeAHaTa YacT Ha LUMHaTa, MoOHeXe ToOBa MoXe Aa NpeaAusBuKa
BHE3anHo oTckavyaHe Ha TPUMOHa Ha3az v Harope. [Npu pa6oTa ¢ BepMXXHMA TPMOH BUHaru TpsibBa Aa ce u3nonssa
NbrHA eKUNMUPOBKA, KAKTO U CbOTBETHOTO paboTHO o6nekrno.

[eMOHTaXbT Ha 3alMTHUTE NMPUCNOCOBNEeHUs, HenpaBUITHOTO OGCNyXBaHe, NoAAPBLXKa UNKN HenpaBUITHO
M3BbPLUEHATa CMsiHA Ha HanpaBnsiBaljaTa WWHA UK Ha BepuraTta, MoraT Aa AoBeAarT A0 NoBUlLaBaHe Ha pucka
OT TenecHU yBpexAaHUA Npu eBeHTyanHo otckavyaHe. He ce paspeluaBa M3BbpLUBaHETO HAa KaKBUTO U Aa 6uno
PEKOHCTPYKUMU Ha TpuoHa. B cnyyai Ha nsnon3saHe Ha CaMOBONHO PEKOHCTPYMpaH TPMOH NOTPeOUTENAT ryomn
BCSIKakBM NMpaBa Npou3nusalym oT rapaHuusTa. 3ary6aTta Ha rapaHumMs Mmoxe Aa 6bAae pe3ynTaT CbLIO Taka U Ha
MU3non3BaHeTo Ha TPMOHa B pa3pe3 C MHpopMaLummTe CbAbpXKalLM ce B HacTosLaTa MHCTPYKLIUS.

4.12. MNpeana3BaHe Ha ka6ena Ha yAbMKUTENs.

3a TpuoHa ce wu3non3BaT caMoO YALIKATENU NpeaHa3HaYeHW 3a pabora Ha oTKkpuTo. CeyeHMeTo Ha
NPOBOAHULIUTE HA YALIDKMTENs TPAOBa Aa e noHe 1,5 mm2 C uen ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHo NpuaBUXKBaHe
Ha TPUOHA cneABa Aa ce Npokapa kabena Ha yaAbMXUTENA Npe3 KykaTa 3a kabena (2) B 3aaHaTa pbkoxBaTtka (3)
ocurypsiealla eIMMMHUpaHeTo Ha NPeKoMepHOTO oNbBaHe Ha 3axpaHBalLuA kaben no Bpeme Ha pa6ora.

YabmkuTenu c AbmkuHa Haa 30 m npeAM3BUKBAT NOHMXaBaHe Ha MOLHOCTTa Ha TPMOHa.

4.13. PsizaHe Ha napyeTa AbpBecUHa.

Mpu pA3aHeTo Ha napyeTa AbpBecuHa TpsibBa Aa cna3BaTe yka3aHusTa 3a 6e3onacHoCT Ha Tpyaa M Aa
nocTbnBaTe NO CreAHUsl Ha4YMH:

MpoBepeTe Aany nap4yeTo MaTepuan He MoXe Aa ce NPemMecTy.

Kbcute napyeta matepnan npeam 3anoyBaHe Ha psi3aHeTo TpsiGBa Aa 3aKpenum C NOMOLLTa Ha cTerw.

Moxe aa pexete camo AbpBeCUHa UNN AbpPBECHONOA00HU MaTepuanu.

Mpenn psisaHeTo NpoBepeTe Aanu TPUOHBLT HAMA Aa Ce HaTbKHE Ha KAMBbHU UNK rBo3Aeun, Tbi KaTo ToBa 61
MOrfo Aa AoBede A0 oTnnecBaHe Ha TPUOHA M NoBpeXxaaHe Ha BepuraTa.

U3bsareante cuTyauumn, npu Kouto paboTewmsaT TPUOH 6M Morbn Aa ce AOKOCHe A0 TerieHa orpaja unuv Ao
3emsTa.

Mpu pA3aHe Ha KNOHMU, AOKONKOTO € Bb3MOXHO NoAnupanTe TPMOHa M ce cTapaiTe Aa He pexeTe ¢ npeaHaTa
YyacT Ha HanpaBnsiBalwjaTa WuHa.

OGbpHeTe BHUMaHME Ha NPEensaTCTBUA OT poAa Ha CTbpYawy MbHOBE, KOPEeHW, BANMbLOHaTUHU U AYNKU B
3emsTa, TbI KaTo Te MoraT Aa 6bAaT NPMYMHA 3a HewlacTeH cryyan.

4.14. Ps3aHe Ha AbpBeTa.

MoBansiHeTo Ha AbpBeTa U3KUCKBa ronsaM onut. He n3BbLpLIBaiTe onepauumn, 3a KOUTO CTe€ HEAOCTaTbYHO
kBanuduumpan!

OnpepeneTte nocokaTa Ha nNagaHe Ha AbLPBOTO, UMaWKU NpeABUA AyXaliuMs BATHLP, HAKNOHA Ha AbPBOTO,
Pa3nonoXeHMEeTO Ha TeXKMTE KIOHWU, CTEeNeHTa Ha TPYAHOCT Ha U3BbpLUBaHaTa paboTta cnep NnoBansHeTo M Apyrn
nonobHu obecrosATencraa.

Mpyn nouncTBaHETO Ha MAICTOTO OKONO AbLPBOTO TPAGBa Aa ocTaBUTe AOCTaTbLYHO MSCTO, 3a Aa MoXeTe Aa ce
oTApbNHETE NO BpemMe Ha NajaHeTo Ha AbPBOTO M Ala 06bPHETE BHUMaHMe Ha CTabUNHOCTTa Ha TepeHa.

Tpsab6Ba npeaBapuTenHo Aa NpeABUAUTE M NOYUCTUTe ABa NbTA 3a 6bp3oTo Bu orTernsiHe. Te Tpsi6Ba Aa ca
nop brbn okono 45° oT NIMHUATA NPOTUBOMNOSIOXKHA Ha NpeABUXAaHaTa Nocoka Ha NajaHeTo Ha AbpBoTo. Ha Te3n
nbTULA He 6MBa Aa UMa HUKaKBU NPEnsiTCTBUA.
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A. MNocoka Ha noBansHe Ha AbLPBOTO.
B. 30HM Ha onacHoCT.
C. Y4acTbK 3a usternsHe.

MoBansiHeTo ce OCBLLECTBSABA, KaTo Ce NpaBsAT Tpyu cpesa. MbpBO ce npasn

HanpaensiBawy cpes, BKo4YBaLy ropeH (2) u gonex (1) cpes, a crep ToBa ce 3aBbpLUBA NOBasNISIHETO C NoOBansLy
cpes (3). Ypes npaBuIIHO pa3nonoXeHne Ha TPUTE cpe3a MOXe Aa ce KOHTPonMpa NocoKaTa Ha NoBarnsiHeTO.

HanpagseTe nbpBOHa4YaneH ropeH cpes, NoA brbfl, Ha eAHa TpeTa oT AMaMeTbpa Ha AbPBOTO OTKLM CTpaHaTta
Ha nagaHeTo My. HanpaBeTe foNeH XOPU3OHTasNEH Cpes, KOMTO Aa Ce CbEeAUHU C FOPHUS.

M3BbplueTe NoBanswmns cpe3 XOPM3OHTASHO OT NPOTUBOMOMOXHATa CTPpaHa Ha HanpaBnsBawWmWs U MasnkKo no-
BUCOKO OT AOSHUSI My KpaiA.

M3nonsBanTe KNUHOBE, 3a Aa He Ce 3aKmelm BepuraTa Ha TPUOHa.

[bpBoTo ce noBans uype3 3abuBaHe Ha KNUH (4) B noBanswms cpes, a He Ype3 psA3aHeToO My npes usnarta
LIMpOYMHA.

Mpu psisaHe Ha AbpBeTa TpsAGBa Aa ce cna3BaT BCUYKM NpaBuna 3a 6e3onacHocT M Aa ce NMocTbMBa No
creAHUsi HaumH.

AKko ce CTUrHe [0 3akneliBaHe Ha Bepurata Ha TPUOHA, TPAGBa Aa ce MU3KIIOYM TPMOHA U Aa ce ocBoboaun
Bepurata ¢ nomoiyta Ha knuH. KnuHoBeTe TpsibBa Aa ca uM3paboTeHU OT AbPBO MNM nnactmaca. B HukakbB
cny4aii He ce pa3peluaBa U3NoN3BaHETO Ha CTOMaHeHU UIN YYryHeHU KNMHoBe.

MapawoTo AbPBO MOXe Aa NoBreYye cbC cede cu Apyru AbpBeTa.

OnacHaTta 30Ha ce paBHsABa Ha 2,5 ABLMKUHN Ha NOBanNeHoTo AbPBO.

Ako onepaTopbT € HaYMHaEeLLo UMK HEOMUTHO NuLie, ce NpenopbyBa Aa He ce y4u cam, a Aa MPpeMuHe Kypc Ha
oby4eHue.

He 6uBa na ce pexar AbpBeTa B criefHUTe crnyyau:

AKo He Morar Aa ce onpeaensaT ycroBUATa B onacHaTa 30Ha nopaau Mbrna, AbXA, CHeroBanexu unu sgpav.
AKo He MOXe CbC CUI'YPHOCT Aia ce onpeAenin nocokaTa Ha NaaaHeTo Ha AbPBOTO NOPaAUN CUNEH BATLP.

4.15. PsasaHe Ha nbHoOBe.

MpuTuckaTe ONOPHMA LWIMN B OCHOBAaTa Ha TPMOHA KbM MaTepuana u U3BbpluBaTe psizaHeTo.

B cnyuai, 4e He cTe ycnenu Aa NpUKMOYUTE PA3AHETO BbMPEKU M34YeprnBaHETO Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a
npemecTBaHe Ha TPUOHa, TO TpsGBa:

[a u3pbpnarte HanpaBnsBaljaTa LWMHaA Hasaj Ha M3BECTHO pa3cTosiHWe OT ob6paboTBaHMs mMaTepuan (npwu
paboTela pexella Bepura) U Aa npemecTuTe rieKko rmaBHaTa pbKoxBaTka (3), kaTo moanupaTe OMOPHUA LWMN
oTAony v AOBbLPLUMTE psi3aHeTO NOBAUraMKM rmaBHaTa pbKoxBaTka (3) neko Harope.

4.16. PszaHe Ha noBaneHo AbPBO.
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BuHaru Tpsi6Ba Aa ctoute cTabunHo BbpXY 3eMaTa. He cToiTe BbpXy noBaneHu AbpBeTa.

BHMMaBaiTe NoBaneHoOTo AbLPBO Aa He ce 06bpHe.

Cna3sBaiTe yKka3aHUATa B UHCTPYKLMATA Kacaelum 6e3onacHOCTTa Ha TpyAa, 3a Aa u3berHete oTkaTta Ha TPUOHa.

BuHaru TpsibBa ga 3aBbpluBaTe psi3aHETO OT CTpaHaTa MPOTMBOMONIOXKHA Ha MocokaTa Ha HanpeXeHUeTo B
AbpBecuHaTa c Lien Aa He AonycHeTe 3akrelBaHeTo Ha BepuraTta Ha TpUoOHa B npopesa.

Mpeaun 3anouyBaHe Ha paGoTa MpoBepeTe MocokaTa Ha HanpeXeHUeTo B AbPBOTO, KOETO lie pexeTe 3a Aa
n3berHeTe 3aknewBaHeTo Ha BepuraTta Ha TpMOHa.

MbpBOTO psizaHe TpsiGBa Aa M3BLPLIMTE OT CTpaHaTa Hamupalia ce NoA HamnpexeHuWe C Len HeroBoTo
ennuMUHMpaHe.

Mpwu psAsaHe Ha NoBaneHo AbPBO, NbPBO TPsIGBa Aa U3BBLPLIKTE psidaHe Ha Abn6o4nHa 1/3 oT AnameTbLpa My,
crnep ToBa o6pblyaTe AbPBOTO M AOBBLPLUBATE PA3aHETO OT MPOTUBOMONIOXKHATa CTpaHa.

Mpu psisaHeTo Ha noBaneHo AbLPBO He GuMBa Aa no3BonsiBaTe Bepurata ga Bnese B 3eMmsiTa mop Hero.
Hecna3sBaHeTo Ha ToBa MoXe Aa AioBeAe A0 MOMEHTaNHO noBpeXxaaHe Ha Bepurara.

Mpu psisaHeTo Ha NoBarneHn AbpBeTa HaMMpaLLM ce Ha HaKNoHeHa MOBbPXHOCT onepaTopbLT BUHArn Tpadsa
Aa CTOM NO-BUCOKO OT ABLPBOTO.

4.17. PsasaHe Ha ABbPBO C U3MON3BaHETO Ha noanopa.

Mpu psisaHe Ha AbpBeTa ONPeHU BbPXY CTabWNMHM NoANOPU B 3aBUCMMOCT OT MSCTOTO Ha pPA3aHETo
BUHaru TpsibBa Aa ce U3BbLPLUM Npope3 Ha ABLNGOYMHA eHA TpeTa OT AuamMeTbpa OTKbM CTpaHaTa, KbAeTo e
HanpexeHWeTo, a crie ToBa 3aBbpLUBaTe PSA3aHETO OTKLM NPOTMBOMNONOXHATA.

4.18. PsasaHe 1 noaps3BaHe Ha KNOHU Ha AbpBeTa U XpacTu.

Moaps3BaHeTO Ha KNOHUTE Ha MoBareHUTe AbpBeTa 3anoyBaTe OTAONY U NpoAabrikaBaTe B Mocoka Ha
HeroBaTa kopoHa. MankuTe knoH4eTa TpsiGBa Aa ce OTpA3BaT C eAUH 3aMax.

MbpBO ce nNpoBepsiBa Ha KOSl CTpaHa € OrbHaT KNOHBLT. Cnea ToBa M3BbLPLIBaTE MbPBOHAYaNHOTO psi3aHe
OTKbM CTpaHaTa Ha OrbBaHeTo, KaTo ro 3aBbpluBaTe OT NPOTUBONONOXHATa cTpaHa. BHumaBaiTe oTpAsaHuAT
KIOH i@ He OTCKO4M Ha3ap,.

Mpu oTpsisBaHeTO Ha KNOHW Ha AbpBeTa BMHaArM TpsibBa Aa ce pexe OTrope Hafony NO3BONsiBalkM Ha
OTpsi3aHMA KINOH cBOGOAHO Aa naAHe Ha 3emsATa. MoHsAKkora obauye Moxe Aa ce HaNoOXWU OTPA3BAHETO Ha KIoHa
otaony.

Tpsb6Ba Aa 6bAeTe 0CO6EHO BHUMATENHU NPU PA3aHETO Ha KIOH, KOMTO e noA HanpexeHue. TakbB KIMOH MoXe
crnep oTpsi3BaHETO My @ OTCKOYM M ia yAapu onepartopa.

He 6uBa pna pexeTte KNOHU KaTepelku ce Ha AbpBoTo. He 6uBa ga ctoute Ha cTbn6M, Nnatdopmu, AbpBa
WUnn B Apyru nogo6HuU no3uumm, Kouto 6mxa Mornu Aa AoBeaat Ao 3ary6a Ha paBHOBecHe U Ha KOHTPON BbpXY
TpuoHa. He 61Ba Aa u3BbpLlUBaTe psisaHe Ha BUCOYMHA HaA BalwuTe pameHa. TpmoHa TpsiGBa Aa ce AbPXMU BUHArun
c ABeTe pbLe.

4.19. Be3onacHa pa6oTa c BepuXXHUSI TPUOH.

B HMKaKkbB crnyvaih He 6uBa Aa ce U3nonsBa BepUXHMUS TPUOH, KoraTo Banu AbXA UNu uma Bnara. Ako
yABIMKUTENAT ce NoBpeau, HezabaBHO TpsiIGBa Aa U3BagMTe HEroBusA Lencen oT koHTakTa. Hukora He pa6oteTe
C noBpeAeH 3axpaHBaly kaben. Bcuuku yactu TpséBa Aa 6bAaT MOHTUPAHM U Aa OTrOBapsT HA U3UCKBaHUATA
ocurypsiBalym npasunHa pa6ora

Ha TpuoHa. Bceku noBpeAeH 3alMTeH enemMeHT UNK YacT crieaBa He3a6aBHO Aa 6bAaT CMeHeHu.

5. O6cnyxBaHe U noaapbXKKa.

Mpean npucTbnBaHe KbM KakBUTO M Aa GMNO onepauuu MO MHCTanMpaHeTo, perynumpaHeTo, peMOHTa Unu
obcnyxBaHeTo,

cneaBa Aa M3BaAWUM Luencena Ha 3axpaHBalyusi Kaben oT MPeXOoBUSA KOHTAKT.

5.1. CwbxpaHsABaHe.

CnepnBa na o6bpHeTe 0co6eHO BHMMaHWe Ha TOBa, BEHTUIALMOHHMTE OTBOPU B KOprnyca Ha ABUraTens ga ca
YucTU.

3a nouncTBaHe Ha NNacTMacoBUTe efleMeHTU TPAGBa Aa ce U3nonssa cnab pasTBopuTen U rLo6a.

PaspelaBa ce npoBexaaHeTO caMoO Ha Te3u onepauuu no noaapbLXKKaTa, KOMTO ca ONMcaHW B HacTosiwaTa
MHCTPYKUMsA. Bcuuku octaHanu onepauumn moraT Aa 6baaTt U3BbpLUBaHN CaMO B OTOPU3UPaH CepBU3.

He ce pa3peluaBa U3BbpLIBAHETO Ha KaKBUTO 1 Aa 61O NPOMEHU B KOHCTPYKLUAITA Ha TPUOHA.

KoraTo TpMOHBLT He e U3nons3BaH, Tol TpAGBa Aa 6bAe CbXpaHsiBaH crief, MOYUCTBAHETO My BbPXY Nrocka
NOBBPXHOCT, Ha CYyXO MSICTO, HeAOCTbMHO 3a AeLla.

5.2. HanpaBnsiBawa WWHa 1 pexella Bepura.

Ha Bceku 5 yaca pa6ota Tpsi6Ba Aa ce NpoBepy CLCTOAHUETO Ha LUMHATa U Ha Bepurara.

CBanete Kanaka U gemMoHTupainTe wuHarta (9) u Bepurara (8).

MoumncTeTe MacneHnTe OTBOPU U ynesi B HanpaBnsBaliarta WwuHa (9).

CmaxeTe npeAHOTO BepuxkHO konerno (10) Ha WMHaTa npe3 oTBopa HamMMpall ce B NpeAHaTa 4YacT Ha WuHaTa.
MpoBepsiBaiTe CbCTOAHUETO Ha Bepurata (8).

5.3. OcTpeHe Ha BepuraTta Ha TpUOHa.

Ha pexelnte MHCTPYMEHTU crieaBa Aa ce o6pblia NOBUILEHO BHUMMaHUe. PexelymTe MHCTPYMEHTU TpabBa
[a ca OCTPU U YUCTWU, KOeTo rapaHTupa 6e3aBapuiiHOTO M Ge3onacHo u3BbLpLIBaHe Ha pab6orata. Pa6orara
C TPUOH, KOWTO MMa U3xabeHa Bepura, BOAW 4O YCKOPEHO M3HOCBaHe Ha BepuraTa, HanpaBnsiBaljaTa WMHA U
3a[BMXXBALLOTO KOMesno Ha Bepurara, a MoXe Aa AoBeAe AOPU A0 CKbCBaHe Ha Bepurata. 3aToBa € MHOIO BaXHO



®
RAIDER S
cBOoeBpeMeHHO Aa ce HaoCTpA Bepurarta.

OCTpeHeTO Ha Bepurarta e CrnoxHa onepauus. CamMoCTOATENHOTO OCTpeHe Ha Bepurata UsMckea ynOTpeGaTa Ha
cneuvanHu UHCTPYMEHTU U YMEHMUA. I'Ipenop'qua Cce noBepsiBaHETO Ha Ta3u onepauusa Ha KBanMd)VILI,VIpaHM nuua.

BcsikakbB BMA HeM3npaBHOCTM TpsGBa Aa 6baaT oTcTpaHABaHU OT oTopuanpaHute cepBusun Ha RAIDER.
6. OnasBaHe Ha oKonHaTa cpepa.
C ornep ona3BaHe Ha OKOJTHaTa cpeaa eNnekKTPOMHCTPYMEHTBLT U onakoBKaTa My Tpsi6Ba Aa 6baar
NoANoXeHM Ha noaxogsiia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3NON3BaHe Ha CbAbpXaluTe ce B TAX
CYPOBMHM.
He wu3xBbpnanTe eneKTPOMHCTPYMeHTU npu 6GutoBute oTnaabuu! CbrnacHo [AupekTuBaTta
Ha EBponenckusa cbio3 2012/19/EC OTHOCHO M3ne3nu oT ynotpeba enekTpUYecKU U eneKTPOHHMU
. YCTPOMNCTBA M YTBBLPXAABAHETO M KaToO HaLMOHarneH 3aKOH eNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraTt
[a ce M3nonseart noseye, TpsiGBa Aa ce cbLOMpaT oTAeNnHo U Aa 6bAAT noanaraHn Ha noAaxopasila npepaboTtka 3a
OMnon3oTBOpPsABaHe Ha CbAbPXaLUTe ce B TSAX LIeHHU CYPOBUHM.
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Original instruction manual
Dear Customers,

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand electric chain saw. As being properly installed and
operated, RAIDER are safe and reliable power tools, and their usage brings real pleasure. For your convenience
an excellent service network of 40 service stations has been built across the country.

Before operating the electric chain saw, please read carefully all instructions, recommendations and warnings
and keep them safe for further reference for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ manual”
is available with it, so that new owner can get acquainted with the relevant safety measures and operating
instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark
RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management System as per ISO 9001:2008
with a scope of certification: Trade, import, export and service of hobby power, air and mechanical tools and

hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter me::tlltrse;fent Value
Type of model - RD-ECS20X
Supply voltage VAC 230
Current frequency Hz 50
Rated power kW 2.4
Number of drive links - 57
Chain pitch inch “ 3/8
Chain gauge inch “ (mm) .050 (1.3)
Saw chain oil - SAE 10W30
Oil tank capacity ml 200
Saw chain speed (no load) m/s 125
Chain brake activation time s 0.12
Recommended guide-bar length min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
Cutting length with guide-bar 350 mm (14”) mm 340
Cutting length with guide-bar 400 mm (16”) mm 390
Protection class - 1l

Description of drawing on the second page:
. On/Off Switch.

. Power cord hook.

. Rear handle.

. Switch lock button.

. Oil tank cap.

. Front handle.

. Chain brake lever / front hand guard.
. Saw chain.

. Guide bar.

10. Nose sprocket.

11. Chain tension adjustment lever

12. Oil level indicator.

COoONOOAWN-=

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and /

or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safe operation of electric chain saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.
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Use the chain saw for cutting wood only.

Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be
dangerous.

The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the chain saw.

1.2. Workplace. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when chain saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Safety when working with electricity.

1.3.1. Plug of the chain saw must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the structure of the
plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.3.2. Keep chain saw from rain and moisture.

Infiltration of water into the chain saw increases the risk of electric shock.

1.3.3. Do not use a power cord for the purposes for which it is not provided, for example to carry chain saw for
cable or removing the plug from the outlet. Protect cords from heat, oil and contact with sharp edges or mobile
points of machines.

Damaged or twisted cables increase the risk of electric shock.

1.3.4. When you work with the chain saw outdoors, switch the machine only in installations equipped with
electric switch “Fi” RCD (Residual Current Device). RCD must be no more than 30 mA. Use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.3.5. If you operating with a chain saw in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Using the extension, designed for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.4. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs,
protection and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the chain saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.5. Transportation and storage.

When carrying the chain saw put on the chain cover and switch on the chain brake. Carrying unsecured and
operating chain saw may cause body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other
factors that may affect operation of the chain saw. Repair the chain saw before use if it is found damaged. Many
accidents are caused by improper maintenance of machine.

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chain reduces the
risk of jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-operational brake may make
saw chain disengagement impossible.

1.7. Safety operation.

1.7.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the chain
saw when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work with chain saw may have the effect of extremely serious injuries.

1.7.2. Avoid the danger of incorporating the chain saw inadvertently.

If you carry a chain saw, keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of grinding when
turned on, there is the risk of accident.

1.7.3. Before you switch on the chain saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.

Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.

1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the
balance. So you can control the chain saw better and safer if unexpected situations arise.

1.7.5. Well as a long time when you will not use the chain saw, unplug the plug from the electric installation.
This measure eliminates the danger of triggering the grinding inadvertently.

1.7.6. Keep a chain saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used
by persons who are not familiar with how to work with them and have not read those instructions. When you are
in the hands of inexperienced users, chain saw can be extremely dangerous.

1.7.7. Keep your chain saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it spells,
if there is a broken or damaged item which distort or alter the functions of the chain saw. Before using the chain
saw, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools and appliances.
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1.7.8. Keep the power cords a safe distance from rotating work tools. If you lose control of the chain saw, the
cable can be cut or fascinated by the working tool and it can cause injuries.

1.7.9. Never leave chain saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the
object, resulting in losing control of the chain saw.

1.7.10. Regularly clean the vent on your chain saw.

1.7.11. Do not use a chain saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such
materials.

1.7.12. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make you
hurt.

1.7.13. Do not use the chain saw when the power cord is damaged. If during operation the cable is damaged,
do not touch. Immediately disconnect the plug from the electric installation.

Damaged power cables increase the risk of electric shock.

Failure of the considered instructions may lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

1.7.14. Be very careful at the end of a cut, because the chain saw having no support in processed material
falls down due to its inertia, which may cause injuries.

1.7.15. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers
and hands.

Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.7.16. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.

1.7.17. Only one person can operate with the chain saw at a time. All other persons shall be away from
working area of the chain saw. Especially children and animals should be away from working area.

1.7.18. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.7.19. When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.7.20. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who
know how to handle the tool. This instruction manual should be given with the chain saw.

1.7.21. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also
hand guard.

1.7.22. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.7.23. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several
boards at the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with foot.

1.7.24. Long objects should be firmly fixed before cutting.

1.7.25. When you working on sloping terrain stay with the face to slope.

1.7.26. When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear
handle and guide with the front handle.

1.7.27. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in
another place and continue the cut lifting rear handle slightly.

1.7.28. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as
possible. Such operation requires concentration.

1.7.29. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator.
Because of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the
recoil effect changes direction away from the operator.

1.7.30. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off
can be flung in any direction (risk of body injury!).

1.7.31. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk
of body injury!

1.7.32. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

1.7.33. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.

1.7.34. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.7.35. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be
very careful, otherwise a body injury may occur.

1.7.36. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being
cut, never lower.

1.7.37. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.7.38. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such
case the saw may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

1.7.39. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, ladder, scaffold, trunk etc.

1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.8.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.8.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When
cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.

2. Construction and use.
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Electric chain saw is a hand-held tool. The chain saw is a device driven by a single-phase commutator motor.
The saw can be used for cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for fireplace and other tasks where
cutting wood is necessary. Petrol chain saw is a tool for amateur use only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

Noise level and vibration parameters:

The values are measured according to EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Sound pressure Lp, = 84,5 dB(A)

Sound power Lw, =107 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB.

Wear ear protection! Wear earmuffs!

Vibration acceleration a,:

Front handle a, = 8,393 m/s?

Rear handle a, = 6,002 m/s?

Uncertainty K = 1,5 m/s?

3. Preparation for operation.

3.1. Prior to carrying the chain saw unplug the power cord from mains socket and slide chain cover onto
guide bar and chain. When carrying the chain saw, hold it by front handle. If several cuttings are to be made,
switch off the chain saw with the switch (1) between tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Chain saw should be disconnected from electric supply.

Use pin and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on
adjustment screw falls into hole in the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set
appropriately prior to starting guide bar installation in the saw.

Guide bar and chain are supplied separately.

Brake lever (7) must be in the upper (vertical) position.

Unscrew the guide bar fixing nut (12) and remove the casing.

Put the chain (8) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (9) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.

Put the chain (8) onto guide bar chain wheel from below.

Move the guide bar (9) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar
groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (9),
adjust when necessary.

Place the casing in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nut (12).

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (11). Chain tension is appropriate
when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar fixing screw (12) while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct
position of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during
checks and installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important
in this phase. Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear
out or quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler plug (5).

Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler plug (5).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE 10W/30
oil for the whole year or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 in winter.

4. Operation and settings
4.1. Switching on. Switching off.
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The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the saw. Hold the chain saw with both hands
when starting up

and during operation. Switching on - press the switch lock button (4) and then switch button (1). In case the
chain saw does not start, release the brake lever (7).

4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop
the chain saw. Strong sparking on the commutator may appear. This is normal and safe for chain saw operation.

When switched on, the chain saw starts to work with full speed.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it
above ground. If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are
very small, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to 40
minutes per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are
designed for chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (9) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it
is recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil
holes on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guiding strip
and outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide
bar is worn out and needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear
signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be
replaced by authorized service workshop.

4.7. Chain brake.

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw operation. The
brake engages automatically when force of inertia is applied to a weight located inside the brake casing. The
chain brake can also be switched on manually, when the brake lever (7) is moved towards the guide bar (9).
Switching the chain brake stops the chain movement in 0.12 sec.

4.8. Braking check.

Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate
at its maximum speed.

Push the brake lever (7) forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using
the chain saw again.

To release the brake, pull the brake lever (7) towards the main handle (3) so you can hear sound typical of
blockade snapping.

Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential
recoil at a safe level.

In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat.
When the chain brake engages during operation of the engine, release the switch off immediately and stop the
chain saw.

4.9. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may
slip off the guide bar.

Loosen the guide bar fixing lever (11).

Ensure the chain (8) remains in the guiding groove of the guide bar (9).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (8) clockwise, until the chain is strained
appropriately (it should slightly hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle
of the guide bar).

Tighten firmly the guide bar fixing lever (11).

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling
down.

4.10. Operating the chain saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw
operation. It is recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the
chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.
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Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch
off the engine and drive wooden or plastic wedge into the proc d piece to rel the chain saw. Start the tool
again and commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive is
forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while the
chain saw operates.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control
over the chain saw, operator injury and/or damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.

Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.

Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

4.11. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the
chain on the guide bar tip encounters an obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Do not cut above level of your shoulders.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety
equipment and appropriate working clothes when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement
may contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using
modified chain saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain saw is used in
accordingly to information contained in this manual.

4.12. Securing extension cord.

With the chain saw use only extension cords designed for outdoor applications. Cross section of the
extension cord cores shall be at least 1.5 mm?2. To ensure safe operation of the chain saw, put the extension cord
in the power cord hook (2) in the rear handle (3), which eliminates unwanted tension of the extension cord when
working. Use of extension cords longer than 30m causes reduction of chain saw power.

4.13. Cutting pieces of wood.

When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

Ensure the wood piece cannot be moved.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling
the saw out and damage to the chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be
cause of an accident.

4.14. Felling a tree.

Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, complexity of work after
tree fall and other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the
tree falls.

Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the tree
fall. There must be no obstacles on these paths.

ﬁ.\

A. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
C. Withdrawal division.
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The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including upper and lower notch,
and then ends with the felling notch. By proper placement of the three notches can be controlled direction. Make
an initial upper notch at an angle, one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join
the top. Perform overthrown notch horizontally from the opposite side of the guide and a little higher than lower
surface of the notch.

Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.

Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.

When felling trees observe all safety rules and do as follows:

When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge should be
made of wood or plastic. Never use steel or cast iron wedge.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.

If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training rather than gaining the
experience without supervision.

Do not fell trees when:

Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.

Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows.

4.15. Cutting through trunks.

Press the bumper spike against the material and make a cut.

If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:

Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating) and
move the main handle (3) a little down, support the bumper spike and finish the cut by lifting the main handle (3)
a little.

4.16. Cutting a trunk lying on the ground.

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain of the
saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn the
trunk over and finish cutting at the opposite side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground under
the trunk. Negligence may cause immediate damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the slope side above the trunk.

4.17. Cutting a trunk lifted above the ground.

In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, make the
cut 1/3 of the trunk diameter deep on the side under tension and finish cutting on the opposite side.

4.18. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches with
a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on
the opposite side. Be careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes
undercutting the branch from the bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the
operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may
cause loss of balance and control over the chain saw. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the
chain saw with both hands.
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4.19. Safe work with chain saw.

Never use the chain saw during rain and in moisture. Whenever the extension cord is damaged, remove its plug
from mains socket immediately. Never use damaged power cord. All parts should be assembled properly and fulfill
requirements that ensure safe chain saw operation. Any damaged protective part should be repaired or replaced
immediately.

5. Operation and maintenance.

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

5.1. Storage.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can
be carried out only by authorized service.

Do not make any changes in chain saw construction.

When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

5.2. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Remove the casing and disassemble guide bar (9) and chain (8).

Clean oil holes and groove in the guide bar (9).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar (10) through the hole located on the guide bar tip.

Check condition of the chain (8).

5.3. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation.
Operating the saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking
the chain in the worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and
skills. It is recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

6. Environmental protection.

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

L As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring
that the device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial waste
management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without any electrical
components which are included with the used device.



22 www.raidgiBliols on the chain saw:

3
®
Ry
K
O
/N

sl

Read operating instructions and make certain you understand them thoroughly before
using the chain saw.

Always use approved helmet, hearing protection, safety
goggles or face mask.

Protective clothing must be worn.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein-
forcement, steel toecap and non-slip soles.

Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Do not expose saw to rain or moisture.

CAUTION! Chain saws are dangerous! Careless or improper use can result in serious
or fatal injury!

DANGER! Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may be violent
enough to throw a chainsaw back at the user. A running chain can inflict severe and
even fatal injury. It is imperative for users to be familiar with the causes of kickbacks
in order to exercise the proper care and use working techniques to prevent kickback.

Remove the plug from the socket or mains immediately before carrying out any
adjustments, servicing or maintenance or if the cable is damaged or cut.
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s R ORIGINALNO UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini elektricne lan¢ane testere marke RAIDER, koja se naj brze razvija na trzistu. Pri
pravilnom instaliranju i koriS¢enju, RAIDER su stabilne i sigurne masine, tako da ¢e Vam rad s njima predstavljati pravo
zadovoljstvo. Zbog Vase sigurnosti izgraden je i odli¢an servisni sistem s 40 servisa u celoj Bugarskoi zemlji.

Pre pocetka koriS¢enja ove masine, molimo Vas, pazljivo pro€itajte postojece ,“Uputstvo za upotrebu”.

Zbog Vase licne bezbednosti i u cilju obezbedenja pravilne upotrebe masine, pazljivo procitajte postojece
instrukcije, posebno preporuke i upozorenja. Kako bi izbegli nepotrebne greske i incidente, vazno je da ovo uputstvo
bude dostupno svim buducim korisnicima masine. Ako masinu prodate drugom licu, obavezno mu dajte i ,, Uputstvo za
upotrebu”, kako bi se novi vlasnik upoznao s postoje¢im merama za bezbednost i instrukcijama za rad.

Iskljucivi predstavnik RAIDER-a je firma ,,Euromaster Impor Eksport” OOD, grad Sofija 1231, bul. ,,Lomsko
Sose” 246, tel. +359 700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Od 2006-te godine firma poseduje sistem upravljanja kvalitetom ISO 9001:2008 sa sertifikatima za: Trgovinu,
uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih elektri¢nih, pneumatskih i mehanickih instrumenata i opSte gvozdurije. Sertifikat
je izdat od strane Moody International Certification Ltd., England.

Tehnicki podaci

Jedinica

Parametar mere Vrednost
Model - RD-ECS20X
Napon VAC 230
Frekvencija naizmenicne struje Hz 50
Snaga kW 24

Broj vodeéih delova lanca - 57
Korak lanca inch “ 3/8
Debljina od vodecih delova lanca inch “ (mm) .050 (1.3)
Ulje za lanac - SAE 10W30
Zapremina rezervoara za ulje ml 200
Brzina lanca za secenje (bez opterec¢enja) m/s 12.5
Brzina aktiviranja ko¢nice s 0.12
Preporucene duzine maca min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
Duzina rezanja s ma¢em od 350 mm (14”) mm 340
Duzina rezanja s mac¢em od 400 mm (16”) mm 390
Klasa zastite - 1]

Prikazani elementi:

. Prekida¢ za startovanje.

. Kuka za zahvatanje produznog kabla.
. Zadniji rukohvat.

. Predniji rukohvat.

Poluga koénice i zastitnik za ruku.

. Lanac za secenje

Mag.

10. Zubni to¢ak maca.

11. Sraf za regulisanje zategnutosti lanca.

CENOOS LN

Dugme za blokiranje prekidaca za startovanje.
Poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje lanca.

12. Indikator (pokazivag) nivoa ulja za podmazivanje lanca.

1. Opsta uputstva za bezbedan rad.

Pazljivo procitajte sva uputstva. Nepostovanje, u daljem tekstu, navedenih instrukcija moze da dovede do strujnog udara,

pozara ili teSkih povreda. Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.

1.1. Bezbedno kori§éenje elektricne lancane testere.

Upozorenje !

Licima, koja nisu upoznata s tekstom instrukcija, nije dozvoljeno kori§éenje lancane testere.
Elektricna testera moze da se koristi samo za sec€enje drveta.
Korisnik preuzima sav rizik u slu¢aju kori$¢enja testere za druge namene znajuéi da to moze biti opasno.
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Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za $tetu nastalu nepravilnim koris¢enjem lan¢ane testere.

1.2. Radno mesto.

Radno mesto treba da je, uvek, &isto, uredno i dobro osvetljeno.

Nered i loSe (slabo) osvetlenje mogu da dovedu do nesreénih slu€ajeva, posebno pri kori§¢enju lanc¢anih testera.

Nije dozvoljen pristup deci i drugim licima (posmatra¢ima) radnom mestu.

Nepaznja operatera moze da dovede do gubljanja kontrole nad masinom.

1.3. Bezbednost pri radu sa strujom.

1.3.1. Utika¢ lanc¢ane testere treba da odgovara uti¢nici (kontaktu), koja se koristi. Ni u kom sluc¢aju nije dozvoljena
promena konstrukcije utika¢a. Kada radite s uzemljenim elektrouredajima ne koristite adaptere za utikac.

Kori$¢enje originalnih utika¢a i uti¢nica smanjuje moguc¢nost strujnog udara.

1.3.2. Zastitite lananu testeru od kiSe i vlage.

Dodir vode s lanéanom testerom povecava opasnost od strujnog udara.

1.3.3. Ne koristite kabal za napajanje za aktivnosti za koje nije predviden, npr. za noSenje testere ili za izvlacenje utikaca
iz uti¢nice. Zastitite kabal od ulja, grejnih tela, dodira s ostrim ivicama ili pokretnih delova masina.

Osteceni ili upleteni kablovi poveéavaju opasnost od strujnog udara.

1.3.4. Kada koristite lan¢anu testeru na otvorenom, ukljuéujte je samo u instalacije zasticene elektri¢nim prekida¢em
Fi (prekida¢ za zastitno isklju¢ivanje), gde je napon na uti¢nici, odakle se pokre¢e DTZ ne veéi od 30 mA. Koristite
produzivace predvidene za rad na otvorenom. Kori§¢enje produzivaca, koji su predvideni za rad na otvorenom, smanjuje
opasnost od strujnog udara.

1.3.5. Ako je neophodno kori$¢enje lan¢ane testere u vliaznim sredinama, masinu uklju€ujte samo u instalacije zasticene
elektrinim prekidacem Fi. KoriS¢enje takvog zastitnog prekidaca i produznika otpornog na vlagu smanjuju opasnost od
pojave strujnog udara.

1.4. Li€na bezbednost.

Treba koristiti licna zastitna sredstva: radni kombinezon, zastitne naocare, zastitnu obucu, zastitnu kacigu, tampone za
usi i kozne rukavice. Kori§¢enje zastitnih sredstava u odredenim uslovima (situacijama) smanjuje rizik od povredivanja.
Ne precenjujte svoje moguénosti. Uvek treba da stojite stabilno i da odrzavate ravnotezu. Na taj nacin bolje kontroliSete
testeru u nepredvidenim situacijama.

Nije dozvoljeno noSenje Siroke odece i nakita. Kosa, odec¢a i rukavice treba da su udaljeni od pokretnih delova. Kosa,
odeca ili nakit mogu biti zahvaceni pokretnim delovima.

1.5. Transport i uvanje.

Pri preno$enju testere, obavezno postavite zastitu navlaku (futrolu) na lancu (macu) i aktivirajte ko€nicu lanca. Preno$enje
uklju€ene i nezasti¢ene testere maze da dovede do povreda.

Testeru treba prenositi drze¢i je za prednji rukohvat. Drzanje testere na drugim mestima nije bezbedno i moze da dovede
do povredivanja.

Testeru treba kontrolisati . Proverite da li su pokretni elementi dobro u¢vr$éeni, da li nema oste¢enih delova. U slu¢aju
utvrdivanja oStecenja, treba ih odkloniti pre slede¢eg koriS¢enja testere. Nepravilno odrzavanje (servisiranje) masine moze
biti uzrok mnogih nesreénih slu¢ajeva.

Lanac za rezanje treba da je, uvek, Cist i s ostrim ivicama. Redovno oStrenje lanca smanjuje rizik od ukljestenja
(zaglavljivanja) i olakSava rad.

1.6. Koris¢enje i servisiranje.

Periodi¢no treba kontrolisati funkcionisanje kocnice testere. Neispravna ko¢nica, mozZe da dovede do neiskljucivanja lanca
u opasnim situacijama.

1.7. Bezbednost pri radu.

1.7.1. Budite koncentrisani, kontroliSite svoje pokrete i postupajte pazljivo i razumno. Ne koristite testeru, ako ste umorni
ili pod dejstvom narkotika, alkohola ili sedativa.

Jedan trenutak nepaznje, pri radu s testerom, moze da dovede do izuzetno teskih povreda.

1.7.2. Izbegavajte opasnosti od uklju¢ivanja testere zbog nepaznje. Ako, pri noSenju testere drzite prst na prekidacu za
startovanje ili ukljucujete utika¢ u struju, a testera je uklju¢ena, postoji opasnost od povredivanja.

1.7.3. Pre nego ukljucite testeru, uverite se, da ste sklonili sve pomoéne instrumente i kljuceve.

Pomo¢ni instrument, zaboravljen na pokretnom delu, moze da dovede do o$tecenja.

1.7.4. Izbegavajte neprirodne poloZaje tela. Radite u stabilnom polozaju i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin ¢ete bolje i sigurnije kontrolisati testeru u neo¢ekivanim situacijama.

1.7.5.  Ako u duzem vremenskom periodu necete koristiti testeru izvucite utika¢ iz struje. Ova mera isklju€uje moguc¢nost
uklju¢ivanja testere zbog nepaznje.

1.7.6. Cuvaite testeru na mestu, koje je van domasaja dece. Ne dozvolite da testeru koriste lica, koja nisu upoznata s
njenim na¢inom rada i nisu procitala ova uputstva. Kada je u rukama neiskusnog korisnika, testera moze biti izuzetno
opasna.

1.7.7. Pazljivo odrzavajte testeru. Proveravajte da li pokretni delovi funkcioniSu besprekorno, da li se ne klimaju, da
li ima slomljenih ili oSte¢enih delova, koji naruSavaju ili menjaju funkcije testere. Pre nego ponovo koristite testeru,
postarajte se da osteceni delovi budu remontovani. Mnoge povrede na radu su posledica loSeg servisiranja (odrzavanja)
elektroinstrumenata i aparata.

1.7.8. Drzite kabal za napajanje na bezbednom rastojanju od pokretnih radnih instrumenata. Ako izgubite kontrolu nad
testerom, kabal moze biti presecen ili uvu¢en od strane radnog instrumenta, $to dovodi do povreda.

1.7.9. Nikada ne ostavljajte testeru pre nego se radni instrument u potpunosti ne zaustavi. Instrument, koji se okrece,
moze do¢i u dodir s nekim drugim predmetom, $to dovodi do gubljenja kontrole nad testerom.

1.7.10. Redovno distite ventilacione otvore testere.
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1.7.11.  Ne upotrebljavajte testeru u blizini lako zapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu paljenje takvih materijala.
1.7.12. Nikada ne drzite ruke u blizini obrtnih delova instrumenta. Ako dode do trzaja, instrument moze da Vas povredi.
1.7.13. Ne koristite testeru, ako je kabal za napajanje o$tec¢en. Ako dode, u toku rada, do ostecenja kabla, ne dodirujte
ga! Odmah izvucite utikag iz struje!

Osteceni kabal za napajanje povec¢ava opasnost od strujnog udara.

Nepostovanje navedenih instrukcija moze da dovede do strujnog udara, pozara ili teSkih povreda.

1.7.14. Budite posebno pazljivi pri kraju rezanja. Pri nedostatku otpora, koji daje materijal za obradu, testera pada po
inerciji i moze dovesti do povredivanja.

1.7.15. Priradu u duzem vremenskom periodu mozete osetiti Zmarke (izgubiti osecaj) u prstima ili rukama. U toj situaciji
odmah prekinite s radom i napravite neophodnu pauzu, zato $to s utrnulim rukama ne mozete dobro kontrolisati testeru.
1.7.16. Ako primetite znake umora odmah prekinite s radom.

1.7.17. Testeru moze da obsluzuje samo jedno lice. Sva ostala lica treba da se nalaze daleko od zone dejstva testere.
To se posebno odnosi na decu i Zivotinje.

1.7.18. Pri ukljucivanju testere lanac ne treba da se naslanja na materijal predviden za obradu ili da dodiruje bilo koji
drugi materijal (predmet). Lanac treba da je slobodan dok masina ne dostigne neophodan broj obrtaja.

1.7.19. U toku rada drzite testeru évrsto s obe ruke za rukohvate. Zauzmite stabilan polozaj.

1.7.20. Testeru ne treba da koriste deca i omladina. Testeru treba da koriste odrasle osobe, koje znaju da rade s njom.
Testeru treba predati drugom licu zajedo s postoje¢im instrukcijama za upotrebu, odrzavanje, servisiranje.

1.7.21. Pre nego pocnete rad s testerom iskljucite kocnicu lanca (povucite polugu prema sebi). Poluga ima ulogu zastitne
pregrade za ruku.

1.7.22. Testera se izvladi (vadi) iz materijala za obradu, isklju¢ivo, kada se lanac okrece.

1.7.23. Pri se€enju rezane grade i-ili tankih grana koristite podporu. Ne rezite nekoliko dasaka istovremeno, sloZenih
jedna preko druge, kao i materijale koje rukom drzi drugo lice ili podupire nogom. To je izuzetno opasno!

1.7.24. Dobro uévrstite dugacke elemente za obradu.

1.7.25. Priradu na terenu pod nagibom stojte licem okrenutim ka nagibu.

1.7.26. Prirezanju celom Sirinom, uvek koristite zubce za oslonac kao podporu.

1.7.27. Ako je nemoguce da rezanje izvrsite odjednom, povucite testeru malo unazad, premestite je da se osloni drugim
zubcem i nastavite rezanje, lako podizu¢i zadnji rukohvat.

1.7.28. Pri horizontalnom rezanju treba da se postavite pod uglom najblizim do 90° naspram materijala. Takva operacija
zahteva posebnu paznju.

1.7.29. Prizaglavljivanju lanca za vreme rezanja gornjim delom lanca, moze do¢i do trzaja u pravcu operatera. Zbog toga
treba rezati koristeci donji deo lanca, jer tada, pri zaglavljivanju lanca, trzaj (odskakanje) nece biti usmeren ka operateru.
1.7.30. Budite posebno obazrivi pri rezanju drveta, koje se cepa. Odrezani komadi drveta mogu da budu izbaceni u bilo
kom pravcu i da dovedu do povreda !

1.7.31. Rezanje grana drveca treba da bude izvr§eno od strane kvalifikovanog (iskusnog) lica. Nekontrolisano padanje
odrezane grane moze da dovede do telesnih povreda!

1.7.32. Nije dozvoljeno rezanje prednjim delom maca. To izaziva jak trzaj.

1.7.33. Obratite posebnu paznju na savijene grane. Takve grane ne treba rezati s donje strane.

1.7.34. Uvek stojte sa strane u odnosu na predvideni pravac padanja drveta, koje rezete.

1.7.35. Kada obarate drvo, uvek postoji opasnost od lomljenja i padanja grana ili drveca, koja se nalaze u blizini. Treba
biti izuzetno pazljiv, samim tim $to postoji rizik od povredivanja.

1.7.36. Na terenu pod nagibom uvek stojte iznad materijala za obradu, nikada ispod.

1.7.37. Pazite se od drveca, koja se kotrljaju u vaS§em pravcu. Sklonite se u stranu!

1.7.38. Testera, koja radi, mozZe da se okrene, kada prednji deo mac¢a dodiruje materijal koji se obraduje. U takvoj situaciji
testera moze iznenada da odskoci u pravcu operatera (rizik od povredivanja !).

1.7.39. Nije dozvoljena upotreba testere na visinama iznad Vas$ih ramena ili kada stojite na drvetu, merdevinama,
skelama i dr.

1.8. Kako bi izbegli trzaj (odskakanje) testere, treba postovati sledec¢a uputstva.

1.8.1. Nikada ne pocinjite i ne zavrSavajte rezanje prednjim delom maca lanca!

1.8.2. Uvek pocnite rezanje s ve¢ uklju¢enom testerom i lancem koji je dostigao neophodnu brzinu okretanja!

1.8.3. Proverite da li je lanac dobro naostren.

1.8.4. Nikada nemojte da rezete viSe od jedne grane istovremeno. Za vreme rezanja obratite paznju na susedne grane.
Pri rezanju drveta po celoj Sirini obratite paznju na razgranatost okolnog drveca.

2. Opis funkcija i namena elektricne lan¢ane testere.

Elektricna lan¢ana testera je ru¢no vodena masina. Pokrece se pomocu kolektornog jednofaznog elektromotora.
Namenjena je za rad u bastama, za rezanje drveta, podrezivanje grana, rezanje drveta za ogrev, kao i za druge operacije
vezane za rezanje drveta. Ova elektri¢na testera nije predvidena za industrijsku upotrebu, ve¢ za li¢nu-kué¢nu upotrebu.
Nije dozvoljena upotreba aparata za aktivnosti, razli¢ite od njegove namene!

Podaci o buci i vibracijama:

Vrednosti su izmerene saglasno EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Nivo zvuénog pritiska LpA =84,5dB(A)

Nivo snage zvuka L, = 107 dB(A)

Neopredeljenost K = 3 dB.

Koristite tampone za usi!
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Vrednost vibracionih ubrzanja a,
Predniji rukohvat a, = 8,393 m/s?
Zadnji rukohvat a, = 6,002 m/s?
Neopredeljenost K = 1,5 m/s?

3. Priprema za rad.

3.1.  Pre nego pristupite prenosenju testere iskljucite utika¢ kabla za napajanje iz struje i stavite zastitnu navlaku (futrolu)
na mac i lanac. Testeru prenesite drzeci je za prednji rukohvat. Ako je neophodno izvrsiti nekoliko operacija rezanja , jednu
za drugom, to izmedu ovih operacija testeru treba iskljuciti pomocu prekidaca za startovanje (1).

3.2. Montaza maca (9) i lanca (8) testere.

Testera treba da je isklju¢ena iz struje.

Za regulisanje zategnutosti lanca sluzi Sraf s maticom i osigura¢em, koji ulazi u za to odredeni otvor na macu. Posebno
je vazno da pri montazi maca osigura¢ matice ude u otvor na macu. Okretanjem $rafa (kada je matica za uévrséivanje
maca razlabavljena) osigura¢ se pokreée napred ili nazad i shodno tome lanac se opusta ili zateze. Koc¢nica treba da
je isklju¢ena. Povucite polugu ko¢nice prema prednjem rukohvatu. Poluga koc¢nice (7) treba da se nalazi u gornjem
(vertikalnom) polozaju. Odvrnite maticu za u¢vr§¢ivanje maca (12) i skinite zastitni poklopac kvacila. Postavite lanac (8)
na pocetni zubni tocak, koji se nalazi iznad kvacila. Stavite mac (9) preko vodréeg zavrtnja. Postavite je maksimalno blizu
do pocetnog zubnog to¢ka. Postavite lanac (8) na pocetni toak lanca i ma¢ (9), vodeéi racuna da vodece karike lanca
udu u kanal na macu.

Pomerajte ma¢ (9) udaljavaju¢i ga od vodeéeg zubnog tocka tako da lanac legne u kanalu na macu.Proverite da li se
osigura¢ matice Srafa za regulisanje zategnutosti lanca nalazi u donjem otvoru na macu (9). Zategnite lanac testere
pomocu Srafa za zatezanje lanca (11). Lanac je dobro (ispravno) zategnut kada ga mozete podi¢i 3 do 4 mm na sredini
maca. Merenje se vrsi kada se ma¢ nalazi u horizontalnom polozZaju. Pre montiranja maca i lanca treba da proverite da li
su pravilno postavljene (rasporedene) ostrice za rezanje na lancu ( pravilno postavljanje lanca na macu je pokazano (vidi
se) na prednjem delu maca). Nosite zastitne rukavice prilikom provere i montiranja lanca, kako bi izbegli povredivanje
ostrim ivicama. Pri postavljanju novog lanca na testeri neophodno je vreme od oko 5 minuta za zagrevanje. U tom periodu
izuzetno je vazno podmazivanje lanca. Nakon perioda zagrevanja proverite zategnutost lanca i ako je potrebno izvrsite
korekciju. Cesto treba proveravati i regulisati zategnutost lanca, zato $to labav lanac lako moZe da spadne s mada, brze
se haba ili dovodi do brzog ostec¢enja (habanja) maca.

3.3. Punjenje rezervoara testere uljem.

Rezervoar za ulje kod nove testere je prazan. Zato je pre prve upotrebe neophodno da rezervoar napunite uljem.
Odvrnite poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje lanca (5).

Nalijte ulje (vodite racuna da u rezervoar ne upadne prasina ili drugo trunje).

Zavrnite poklopac na rezervoaru za ulje (5).

Ne koristite upotrebljavano ili regenerisano ulje, zato $to ono moze da izazove osteéenje pumpe za ulje. Koristite ulje SAE
10W/30 tokom cele godine. Leti koristite SAE 30W/40, a zimi SAE 20W/30.

4. Rad i podeS$avanje (Stelovanje).

4.1. Ukljugivanje.

Napon u mrezi treba da odgovara naponu naznac¢enom u tabeli s tehnickim podacima na testeri. Pri ukljuéivanju i za
vreme rada drzite testeru ¢vrsto, s obe ruke.

Ukljucivanje — Pritisnite dugme za blokadu (4) prekida¢a za startovanje, a nakon toga prekida¢ za startovanje (1). Ako
testera ne po¢ne s radom, treba osloboditi polugu ko¢nice (7).

4.2. lIsklju¢ivanje — oslobodite prekida¢ za startovanje (1). Oslobadanje prekidaca za startovanje (1) dovodi do
zaustavljanja testere. To moze biti propra¢eno iskrenjem kolektora. To je normalna pojava i ne predstavlja opasnost po
testeru. Nakon uklju€ivanja testera odmah pocinje da radi na punom broju obrtaja.

4.3. Provera podmazivanja lanca.

Pre nego pocnete s rezanjem, proverite podmazivanje lanca i nivo ulja u rezervoaru. Ukljucite testeru drzeci je iznad
zemlje nad svetlom podlogom. Ako se vide poveéani tragovi od ulja, to znaci, da podmazivanje funkcionise pravilno. Ako
nema nikakvih tragova ili su minimalni, treba regulisati koli¢inu ulja za podmazivanje lanca pomocu $rafa (13). Ako i posle
regulisanja nema nikakvih rezultata, trba ocistiti kanale za dotok ulja od rezervoara do lanca. Ako i tada nema nikakvih
rezultata obratite se ovlaS¢enom servisu.

Ovo regulisanje se vrsi, kada je testera isklju¢ena uz postovanje neophodnih zastitnih mera, gde ni u kom sluéaju nije
dozvoljeno da ma¢ dodiruje zemlju. Bezbedno je da se odrzava rastojanje od najmanje 20 cm od zemlje.

Za vreme rada koli¢ina ulja u rezervoaru nikada ne treba da je ispod minimalno dozvoljenog nivoa ,,MIN".

Nalijte ulje do nivoa ,,MAX".
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Pri rezanju suvog i tvrdog drveta, kao i pri koriS¢enju cele radne duzine maca Sraf za regulisanje treba postaviti u
polozaju ,,MAX".

Pri rezanju mekog i vlaznog drveta ili pri delimi¢nom koriS¢enju radne duzine maca moze da se smaniji koli¢ina ulja
za podmazivanje pomocu Srafa za regulisanje okretanjem u pravcu polozaja ,,MIN”.

U zavisnosti od spoljasne temperature i Zeljene koli¢ine ulja, koja se koristi za podmazivanje, s jednim punjenjem
rezervoara za ulje, testerom moze da se radi od 15 do 40 minuta.

4.4. Sredstva za podmazivanje lanca.

Trajnost lanca i maca testere u velikoj meri zavisi od kvaliteta sredstva, koje se koristi za podmazivanje. Treba
koristiti, isklju¢ivo, sredstva za podmazivanje, predvidena za lan¢ane testere.

Nikada ne treba koristiti upotrebljavano ili regenerisano ulje za podmazivanje lanca testere.

4.5. Ma¢ lanca testere.

Mac (9) je izloZzen poseno intenzivnom habanju na prednjem i donjem delu. Kako bi se izbeglo jednostrano habanje
usled trenja, preporucuje se da se kod svakog o$trenja lanca vrsi rotacija (okretanje) maca. Istovremeno treba
ocistiti i kanal na macu i otvore za ulje. Kanal na macu ima pravougaonu formu (oblik). Proveravajte kanal odnosno
stepen oStecenosti. Postavite lenjir ili gladak pljosnati predmet na mac¢ i spoljadnu povrsinu zubaca na lancu. Ako
zapazite razmak izmedu njih, to znaci da je kanal u dobrom stanju. U suprotnom mac je, verovatno, dotrajao i treba
ga zameniti.

4.6. Vodedi zubni tocak.

Vode¢i zubni to¢ak je elemenat, posebno, podloZzan habanju. U slu€aju, kada primetite vidne znake dotrajalosti
zubaca lan¢anog toc¢ka, treba ga zameniti. Izhaban (dotrajali) lan¢ani to¢ak dodatno skracuje vek trajanja lanca.
Lanéani to¢ak treba promeniti u ovla§¢enom servisu.

4.7. Kocnica lanca.

Elektricna lan¢ana testera je opremljena (poseduje) automatsku kocnicu, koja zaustavlja kretanje lanca, kada dode
do trzaja (odskakanja) za vreme rezanja. Ko¢nica deluje automatski pomocu inercionog mehanizma. Ko¢nica lanca
moze biti aktivirana i ruéno premestanjem poluge (7) u pravcu maca (9). Koénica se aktivira za 0,15 sekundi.

4.8. Provera kocnice.

Pre svake upotrebe testere treba proveriti delovanje kocnice.

Ostavite uklju¢enu testeru na zemlju i podesite je da radi na najve¢em broju obrtaj 1 — 2 sekunde.Ukljuite (aktivirajte)
ko€nicu pomerajuci polugu (7) napred. Lanac treba da se odmah zaustavi. Alo se lanac zaustavlja sporo ili se uopste
ne zaustavlja, treba zameniti traku (lentu) kocnice i dobo$ kvacila pre naredne upotrebe testere. Kako bi oslobodili
kocnicu treba premestiti polugu (7) u pravcu glavnog rukohvata (3) dok ne Cujete karakteristicno Skljocanje. Pre
svake upotrebe testere proveravajte delovanje kocnice, kao i to da li je lanac dobro naostren. To je izuzetno vazno,
jer omogucava da se eventualno odskakanje ograni¢i na bezbedan nivo. U slu¢aju da je ko¢nica neispravna treba
je servisirati (remontovati) u ovlaS¢enom servisu. Ako motor radi na visokom broju obrtaja, kada je ko¢nica lanca
uklju€ena, to dovodi do pregrevanja kvacila testere. Nakon aktiviranja ko¢nice lanca, kada motor radi, odmah treba
osloboditi prekida¢ za startovanje i zaustaviti testeru.

4.9. Zatezanje lanca testere.

Za vreme rada testerom lanac se isteZe usled zagrevanja. Rastegnuti lanac je labav i moZe da spadne s maca.

Proverite da li se lanac (8) nalazi u kanalu maca (9).

Pomocu Srafcigera zavrtite u desno $raf za zatezanje lanca (11) dok lanac ne bude dovoljno zategnut. Pazljivo
pridrzavajte mac¢ u horizontalnom polozaju.

Ponovo proverite zategnutost lanca. Treba da mozZete da podignete lanac od gornjeg dela mac¢a 3 — 4 mm.

Ne treba preterano zategnuti lanac. Ako je regulisanje izvr§eno, kada je lanac zagrejan, moze da dovede do
prekomernog zatezanja nakon hladenja.

4.10. Rad s lanéanom testerom.

Pre nego poc¢nete rad treba da se upoznate s pravilima za bezbedan rad lanéanom testerom. Preporucuje se da se
obucite (uvezbate) rezuci nepotrebne komade drveta. Tako ¢ete bolje upoznati mogucnosti testere.

Uvek postujte pravila o bezbednosti.

Lancanu testeru mozete koristiti, isklju¢ivo, za rezanje drveta. Nije dozvoljeno rezanje drugih materijala.
Intenzivnost vibracija i efekat trzaja (odskoka) su razli€iti pri rezanju raznih vidova (vrsta) drveta.

Nije dozvoljeno kori$¢enje lancane testere kao poluge za podizanje, premestanje ili deljenje predmeta. U slucaju
zaglavljivanja lanca, treba iskljuciti motor i nabiti plasticni ili drveni klin u izrez, kako bi oslobodili testeru. Nakon toga
ukljucite testeru i pazljivo nastavite s rezanjem.

Pri rezanju nije potrebno jako pritiskati testeru. Treba lagano pritiskati testeru, kada ona radi na maksimalnom broju
obrtaja.

Ako za vreme rada dode do zaglavljivanja testere, ni u kom slucaju je ne treba izvlagiti na silu. To moze da dovede
do gubljenja kontrole nad testerom i do ranjavanja operatera ili oSte¢enja testere.

Pre pocetka rada ko¢nica lanca treba da je isklju¢ena.

Pre pocetka rezanja, sacekajte da motor dostigne maksimalni broj obrtaja.

Za vreme rada odrzavajte visok broj obrtaja.

Dozvolite (ostavite) da lanac reze drvo. Samo lagano pritiskajte nanize.

Kako ne bi izgubili kontrolu, pri kraju operacije treba prestati s pritiskanjem testere.

4.11. Zastita od odskakanja (trzaja).
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Pod odskakanjem (trzajem) se podrazumeva kretanje maca testere navise ili unazad, $to se dogada, kada lanac
svojim prednjim delom dode u kontakt s nekim predmetom. Uverite se da li je materijal za obradu dobro uévr§éen. Za
ucévrscivanje materijala koristite stege. Pri uklju¢ivanju i za vreme rada drzite testeru ¢vrsto s obe ruke. Pri odskakanju
testera je van kontrole, tako da se lanac moze olabaviti.

Nepravilno (lo$e) naostren lanac povecéava rizik od odskakanja (trzaja).

Nikada ne treba da rezete na visini iznad ramena.

Treba izbegavati rezanje pomoc¢u prednjeg dela maca, zato $to to moZze da dovede do iznenadnog odskakanja
testere nazad i navi$e. Pri radu s lanéanom testerom treba koristiti kompletnu opremu, kao i odgovarajuc¢e radno
odelo.

Demontaza zastitnih delova, nepravilno servisiranje, odrzavanije ili nepravilno izvrSena zamena maca ili lanca, mogu
da dovedu do povecane opasnosti od telesnih povreda pri eventualnom trzaju (odskakanju). Nije dozvoljeno vr$enje
bilo kakvih promena (bilo kakve rekonstrukcije) na testeri. U slu€aju kori$¢enja samovoljno rekonstruisane testere
korisnik gubi sva prava, koja proizilaze iz garancije. Gubljenje garancije moze da rezultira koriS¢enjem testere u
suprotnosti s informacijama u postoje¢im instrukcijama.

4.12. Zastita produznog kabla (produznika).

Pri radu s elektricnom testerom treba koristiti samo produznike, koji su predvideni za rad na otvorenom. Presek
provodnika treba da je najmanje 1,5 mm2. U cilju obezbedenja bezbednog premestanja testere treba provuci
kabal produznika kroz kuku kabla (2) na zadnjem rukohvatu (3), kako bi eliminisali prekomerno zatezanje kabla za
napajanje za vrme rada.

Produznici duzine iznad 30 m smanjuju snagu testere.

4.13. Rezanje malih komada drveta.

Pri rezanju malih komada drveta treba da postujete pravila za bezbedan rad i da postupate na sledec¢i nacin:
Proverite da li parée materijala ne moze da se premesti.

Kra¢e komade materijala, pre pocetka rezanja, u¢vrstite pomocu stega.

MozZete da rezete samo drvo ili materijale na bazi drveta.

Pre pocetka rezanja proverite da li testera ne¢e doci u kontakt s kamenjem ili gvozdem, jer to dovodi do odbijanja
testere i oSte¢enja lanca.

Izbegavaijte situacije gde bi uklju¢ena testera mogla da dode u kontakt s Zicanom ogradom ili zemljom.

Pri rezanju grana, koliko god je moguée podupirajte testeru i trudite se da ne rezete prednjim delom maca.

Obratite paznju na prepreke od izdanaka s panjeva, korenje, udubljenja i rupe u zemlji, jer mogu da prouzrokuju
nesrecne slu¢ajeve.

4.14. Rezanje drveta.

Obaranje drveta zahteva veliko iskustvo. Ne vrsite operacije za koje niste dovoljno kvalifikovani!

Odredite pravac padanja drveta, imajuéi u vidu vetar, nagib drveta, poloZaj teSkih grana, teZinu rada nakon obaranja
i druge okolnosti.

Pri raz¢iS¢avanju terena oko drveta treba ostaviti dovoljno mesta, kako bi se sklonili (udaljili) za vreme padanja
drveta. Obratite paznju na stabilnost terena.

Treba unapred predvideti i o€istiti dva puta za brzu evakuaciju. Oni treba da su pod uglom od oko 45° suprotno od
linije predvidenog pravca padanja drveta. Na tim pravcima ne treba da ima nikakvih prepreka.

ﬂm

A. Pravac obaranja drveta.

B. Zone opasnosti.

C. Reon (deonica) izvlagenja.

Obaranije se vrsi pravljenjem tri reza. Prvo se pravi direktni rez, koji podrazumeva gorniji (2) i donji (1) rez, a nakon
toga se obaranje zavr§ava obarajuéim rezom (3). Pravilnim rasporedivanjem ova tri reza moZze se kontrolisati pravac
padanja drveta.

Napravite prvi gornji rez, pod uglom od jedne tre¢ine precnika drveta sa strane padanja. Napravite doniji, horizontalni
rez, spajajuci ga s gornjim rezom.
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IzvrSite zavr$ni (obarajuci) rez horizontalno sa suprotne strane od pravca padanja, malo viSe od donjeg reza.
Koristite klinove, kako ne bi doSlo do zaglavljivanja lanca testere.
Drvo se obara zabivanjem klina (4) u obarajuci rez, a ne se¢enjem celom Sirinom.

Pri rezanju drveca treba postovati sva pravila o bezbednosti i postupati na sledeci nacin.

Ako dode do zaglavljivanja testere, iskljucite je i oslobodite lanac pomoc¢u klina. Klinovi treba da su drveni ili
plasti¢ni. Ni u kom slucaju nije dozvoljeno kori¢enje ¢eli¢nih ili klinova izradenih od gvozda.

Drvo koje pada moze povuci sa sobom i drugo drvece. Opasna zona obuhvata 2,5m duzine drveta koje se obara.
Ako je operater (korisnik) neiskusno lice, preporucuje se da se ne obu¢ava sam, ve¢ da pohada kurs za obuku.
Ne treba rezati drva u sledeé¢im situacijama:

Ako ne mogu da se odrede uslovi u opasnoj zoni usled magle, kiSe, snega ili sumraka. Ako ne moZze sa sigurnoséu
da se odredi pravac padanja drveta zbog jakog vetra.

4.15. Rezanje panjeva.

Pritiskate zubce za oslonac u osnovi testere na materijal i izvrsite rezanja.

U slucaju kada niste zavrsili rezanje dokraja, iako ste iskoristili sve mogucnosti premestanja testere, uradite
sledece:

Izvucite ma¢ unazad na izvesno odstojanje od materijala za obradu ( lanac treba da se okrece) i premestite lagano
glavni rukohvat (3), tako $to podupirete zubac za oslonac odozdo i dovrsite rezanje podiZuéi glavni rukohvat (3)
lagano na gore.

4.16. Rezanje odsecenog drveta.

Uvek treba da stojite stabilno na zemlji. Ne stojte na oborenom drvetu.

Vodite racuna da se oboreno drvo ne okrene. Postujte instrukcije za bezbedan rad, kako bi izbegli trzaje (odskoke)
testere. Uvek treba zavrsiti rezanje sa suprotne strane od pravca padanja drveta, kako bi izbegli zaglavljivanje
lanca testere. Pre pocetka rezanja utvrdite pravac padanja drveta, kako bi izbegli zaglavljivanje testere. Prvo
rezanje treba izvrsiti sa strane pod pritiskom, kako bi ga eliminisali. Pri rezanju oborenog (odse¢enog) drveta prvo
izvrsite rezanje do 1/3 njegovog pre¢nika, nakon toga ga okrenite drvo i dovrSite rezanje sa suprotne strane. Pri
rezanju odse¢enog (oborenog) drveta ne treba dozvoliti da lanac ude u zemlju ispod njega. Nepostovanje ovog
pravila mozZe da dovede do momentalnog os$te¢enja lanca. Pri rezanju oborenog (odse¢enog) drveta, na terenu
pod nagibom, operater treba da je uvek na visem poloZaju u odnosu na drvo.

4.17. Rezanje drveta kori§¢enjem podpore.

Pri rezanju drveta, koje se naslanja na stabilnu podporu, u zavisnosti od mesta rezanja, uvek treba prvo napraviti
rez do dubine od jedne tre¢ine pre¢nika sa strane gde je opterec¢enje, a nakon toga zavrsiti rezanje sa suprotne
strane.

4.18. Rezanje i podrezivanje grana i Zzbunja.

Rezanje grana oborenog drveéa pocnite odozdo i produZzite u pravcu kro$nje. Male grane treba rezati odjednom
( jednim zamahom). Proverite na koju stranu je grana naklonjena. Nakon toga izvrSite rezanje sa strane gde je
opterecenje, da bi zavrsni rez napravili sa suprotne strane. Vodite racuna da odrezana grana ne odsko¢i unazad.
Pri rezanju grana na drvecu, uvek treba da se reZze odozgo na dole, dozvoljavajuéi odrezanoj grani da slobodno
padne na zemlju. U nekim slu¢ajevima moze biti neophodno rezanje grane odozdo. Treba biti posebno pazljiv pri
rezanju grane pod pritiskom. Takva grana moze nakon zavrsetka rezanja da odskodi i udari operatera. Ne treba
da reZete grane penjuci se na drvo. Ne treba da stojite na merdevinama, platformama, drvecu ili drugim sliénim
pozicijama, koje mogu da dovedu do gubljenja ravnoteze i kontrole nad testerom. Ne treba vrsiti rezanje na
visinama iznad Vasih ramena. Testeru drzite, uvek, évrsto s obe ruke.

4.19. Bezbedan rad lanéanom testerom.

Ni u kom slu¢aju ne koristite testeru kada pada ki$a ili ima vlage. Ako dode do oste¢enja produznika odmah
izvucite utika¢ iz struje (kontakta). Nikada ne radite s o$te¢enim kablom za napajanje. Svi delovi treba da su
montirani pravilno i da odgovaraju zahtevima, koji obezbeduju pravilan (siguran) rad testere. Svaki elemenat ili
deo, koji je ostecen, treba odmah zameniti.
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5. Odrzavanje i servisiranje.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama na instaliranju, regulisanju, odrzavanju ili servisiranju obavezno izvucite
kabal iz struje.

5.1. Cuvanje.

Obratite paznju da ventilacioni otvori na korpusu motora, uvek, budu Gisti.

Za CiSc¢enje plasti¢nih delova koristite slab rastvara¢ i sunder. Dozvoljeno je sprovodenje samo onih operacija
odrzavanja, koje su opisane u postoje¢im instrukcijama. Sve ostale operacije mogu biti izvrSene u ovla§¢enom
servisu. Nije dozvoljeno vrienje bilo kakvih promena na konstrukciji testere.Kada se testera ne koristi, treba je Cuvati,
nakon ¢iS¢enja, na ravnom i suvom mestu, koje je van domasaja dece.

5.2. Macilanac za secenje.

Na svkih 5 (pet) sati rada treba proveriti stanje maca i lanca. Razlabavite i odvrtite maticu maca (12).Skinite poklopac
i demontirajte mac¢ (9) i lanac (8). Ocistite otvore za ulje i kanal na macu (9). Podmazite prednji tocak (10) kroz
otvore, koji se nalaze na prednjem delu maca. Proverite stanje lanca (8).

5.3. Skidanje lanca testere.

Na instrumente za rezanje treba obratiti posebnu paznju. Instrumenti za rezanje treba da su, uvek, ostri i Cisti, Sto
garantuje bezbedno izvrSenje radova, bez kvarova. Rad testerom, koja ima tup lanac, dovodi do ubrzanog habanja
lanca, maca i pokretnog tocka lanca, a mozZe da dovede i do kidanja lanca. Izuzetno je vazno pravovremeno ostrenje
lanca. Ostrenje lanca je sloZzena operacija. Samostalno ostrenje lanca zahteva koris¢enje specijalnih instrumenata i
znanja. Preporucuje se da ove operacije izvrsi kvalifikovano lice.

Svaki vid neispravnosti treba da bude odstranjen u ovlaséenom servisu RAIDER.

6. Zastita zivotne sredine.
U cilju zastite Zivotne sredine elektroinstrumenat i njegovo pakovanje treba predati na odgovarajuc¢u preradu, kako
bi se ponovo iskoristile sirovine u njima.
Ne odlazite elektroinstrumente zajedno s organskim odpacima! Saglasno Direktivi Evropske unije 2012/19/EC
dotrajali elektri¢ni aparati, koji se viSe ne mogu koristiti, treba da se odlazu posebno, kako bi se predali na adekvatnu
preradu za ponovno iskori§¢avanje sirovina koje poseduju.
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Explicarea pictogramelor:

La cunostinta cu instructiunile de deservire, respecta avertizarile si conditiile de
securitate cuprinse in ele!

Trebuie sa folosesti mijloace de protectie personala
(casca,ochelari,antifoane).

Foloseste imbracaminte de protectie.

Foloseste incaltaminte de protectie.

Utilizeaza manusi de protectie.

Evita umezeala.

Fii foarte atent.

3
®
R
K
O
/N

Pericol in urma efectului de recul.

Inainte de a incepe orice activitate de deservire sau de reparatie, deconecteaza
[Elm<~\ conductorul de alimentare cu tensiune.
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DECLARATION OF CONFORMITY
Electric Chain Saw RD-ECS20X

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Bivd.

(BG) [Oeknapupame Ha cobCTBEHa OTrOBOPHOCT,
Ye TO3M MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CMEAHUTE
cTaHaapTu v pasnopendu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with
the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards und
Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra  exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estda em conformidade e cumpre
as normas e regulamentagdes que se seguem:

() Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt

uppfyller och foljer foljande standarder och
bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd tama tuote tayttdaa seuraavat
standardit ja sdadokset:
(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med felgende standarder
og regler:
(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:
(H) Felelosségink teljes tudatéban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az
alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-13:2009/A1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2000/14/EU

L,,.= 107 dB(A)

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
September 10, 2019

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK)  Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wiasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad 8is gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saska. Aa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rspunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) lzjavljuiemo pod vlastitom odgovorno su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) TlMog cBO OTBETCTBEHHOCTb 3asABSiEM,
4YTO AaHHOe u3fenve COOTBETCTBYET CMEAyLLMM
cTaHgapTam 1 Hopmam:

(UA) Ha cBow BnacHy BLUMNOBLUAMbHIOTb
3asBnsiemMo, WO [AaHe obnagHaHHs BLUNOBLLAe
HacTynHWM cTaHgapTam | HopmaTmBam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva 6T TO TTPOIOGV aUTO
OUMGQWVEI Kal TNPEi TOUG TTAPAKATW KAVOVIOUOUG
Kal TTPOTUTTA!

(MK) Hue nop Hawa nuyHa oaroBOPHOCT Aeka
0BOj MPOM3BOA € BO COMMacHOCT CO CreaHuTe
CTaHAapau 1 perynatusm:

'EUROMASTER

Export LTD
Buigaria, Sofia 1231
248 Lomsko sm’;bz';d
359 2 934

%/f;(,' e /éﬂ”

Krasimir Petkov

Brand Manager:
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FAPAHLUUOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDER§

MawwuHute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu v Npou3BefeHn CbrnacHo AeiicTBawuTe B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTUBHU JOKYMEHTU 1 CTaHOAPTU 3a CbOTBETCTBME C BCUYKM U3NCKBAHMSA 3a 6€30MacHOCT.

CBbADBPXAHMUE N OBXBAT HA TbPTrOBCKATA FAPAHLIUA.

TbproeckaTa rapaHums, kosto “EBpomactep Wmnopt-Ekcnopt” OO, pasa 3a Teputopusita Ha Peny6nvka
Bwnrapus e kakto cneaga:
- 36 MeceLa 3a BCUYKM €NeKTPOMHCTPYMEHTH oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 meceua 3a pM3nYeCKMN NnuLia 3a eNneKTPOMHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
-12 meceua 3a OpUAMYECKM NULIA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a hm3nMyeckm nuua 3a UHCTPYMeHTH oT cepusta Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OPUANYECKU N1LIA 32 UHCTPYMEHTHU OT cepusaTa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a (pM3nY4ECKU NMLA 32 BCUYKU GEH3MHOBU MawuHU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a opuaMYecKn nNuua 3a BCUYKM 6eH3MHOBU MaluMHKU oT cepuuTte: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a hn3myeckn nuua 3a BCUYKM KpUKoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a rOpUANYECKU N1LIA 32 BCUYKU KpuKoBe oT cepusTta Raider Power Tools
TbproBckaTa rapaHums € BanvaHa npv npegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NonmbiHEeHa NpaBuiiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalunHaTa u duckaneH kacoB 6oH nnu daktypa. MapaHumoHHaTa kapTa TpsbBa Aa cbabpxka
MoZesn, CepueH HoMep, MMe NoANUC 1 nevaTt Ha TbproBeua Npogan MaluHata, NoAnuc oT CTpaHa Ha KrueHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCrOoBUSA 1 AaTaTta Ha nokynkata. HenonbnHeHn unv noanpaBeHn rapaHLYOHHN
KapTv ca HeBanuaHu. MawwuHuTe TpsabBa fa ce mM3non3eaT caMo MO npeaHasHayYeHWe U B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKUMsiTa 3a ynoTpeba. 3a aa ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e HeobxoaMMo KnMeHTa Aa ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpyKumnTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npasunata 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 NpefHasHaveHve.
MawwvHaTa n3ancksa nepmognMyHo NoYmMcTBaHe 1 NoaxoasLla NoaapbXKa.
[apaHuusaTa He nokpuBea:

- U3HOCBaHe Ha LiBETHOTO NOKPUTUE Ha MalumMHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTUBM, KOUTO MoanexaTr Ha U3HOCBaHe, NMPUYMHEHO OT MON3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macno, YeTku, Bogayu, ONMOPHU POIIKU, TAMMOHU, TYMEHW MaHLLUOHW, 3a[BWXBaLLM PEMbLY, CUPAYKK, MBKaB
Ban C Xuno, narepu, cemepuHri, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepu 1 ap.;

- AOMbITHUTENHM akcecoapu U KOHCYMaTVBY KaTo: pbKOXBaTKW, CTPYMHWMK, KyTUK, CBpeasia, ANCKOBE 3a psidaHe,
CeKauy HOXOBE, BEpUru, LIKYPKW, OrpaHu4MTenu, nonup-iandbu, NaTpoHHUUM (3axBaTv U ObpXKaun Ha
pexeLmsaT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopaa 1 camara kopaa 3a kocadku 1 ap.;

- pbYeH CTapTePeH MexaHU3bM 1 3ananuTenHa ceeLy;

- HacTpoiika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMU eneKTPUYECKn NpeanasuTeny U KpyLLKK;

- MexaHWU4HW NoBpean Ha Kopryca U BCUYKM BbHLUHW EMEMEHTU Ha U3AENUETO, BKITIOUYUTENHO OEKOPATUBHU;

- NpeanasvTenu 3a o4u, NpeanasvTenu 3a pexeLn MHCTPYMEHTU, TyMUPaHU NIoYK, 3akonyarku, nuHeanu un

ap.;

- 3axpaHBalLy, kaben v wencern;

- LUSNOCTHWUTE NMOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHN OT NpUpoaHM 6edcTBUsi, KaTo MoXapu, HaBOOHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OtnagaHe Ha rapaHumsaTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO/ He e OTrOBOpHa 3a NoBpean NpUYNHEHW OT TPETU UL, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpyXecTBa”, NOBPeam OT BbHLLUEH XapakTep, KaTo TOKOBW yAapu, HECTaHAAPTHM 3axpaHBaLLy HanpexeHus 1 nma
NpaBoTO Aa OTKaXe rapaHUMOHHO 0bCnyXXBaHe npu:

- HeCbOTBETCTBALY, (M HEMNOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3OENNETO C TO3M NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH Unu NUNCBaLL MHAETUUKALMOHEH ETUKET Ha MalUMHaTa;

- MOBPEAMN Bb3HMKHAMNM NpU TPAHCMOPT, HENPaBUITHO CbXpPaHEHWEe M MOHTaX Ha MaluMHaTa;

- HanpaBeH OMUT 3a HEOTOPMU3MpaHa CepBn3Ha HaMeca B HeymbIIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NOBPEAM, KOWTO ca MpWYMHEHW B CREACTBME Ha HenpaBunHa ynoTtpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauus) Ha MaluMHaTa oT CTpaHa Ha KrnveHTa unu TpeTu nuua;

- MOBPeAn NPUYMHEHM B pe3ynTaT Ha M3Mon3BaHeTo Ha MallvMHaTta B Apyra cpefa OCBEH nmpenopbyaHata oT
npov3soauTens (BNaXHOCT, TeMrnepaTypa, BEHTUNaUWs, HanpexeHve, 3anpaLleHocT 1 ap.);

- MOBPEAU, NPUYMHEHN OT NonagaHe Ha BbHLUHW Tena B MallvHaTa;

- NOBpeAu, NpUYMHEHN B crieacTBue Ha HebpexxHo GopaBeHe ¢ MalumHaTa;

- NOBPEAM NPUYMHEHN OT paboTa 6e3 Bb3ayLeH (UnTbp UMK CUITHO 3aMbPCEH TaKbB;

- PV HENPaBWITHO CbOTHOLLIEHWE Ha OeH3UH/ABYTAKTOBO Macro, BodeLlo Ao 6nokvpaHe Ha aABuratens

- noBpea B CreACTBME HEMPABUITHO NOCTABEH UMM HE3ATOUEH PEeXeLL, MHCTPYMEHT;

- NoOBpefa Ha pefyKkTopHaTta KyTus (mpedaBkaTa), MPUYMHEHA OT HeQoCTaTbyHO A06pO cmasBaHe (C rpec) Ha
cbllata UM MexaHu4eH yaap no 3agswkealiara oc.

- MoBpefa Ha poTop unu cratop, M3passiBalla ce B CrenBaHe MexXay TaX, CMeACTBME Ha cTonsiBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABLIKUTENHO NPETOBapBaHeE;
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- NoBpeAa Ha poTop UMM CTaTop NPUYMHEHa OT NPeToBapBaHe UMW HapylueHa BeHTUNauus, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LBeTa Ha KornekTopa Uiy HamoTKuTe;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLleH aycrnyx — pesynraT oT npefo3npaHe Ha KonMyecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cmec.

- Mnca Ha Macro 3a pexelyaTta Bepura unu HesatodeHa (n3xabeHa) Bepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cucTema;

- nvncear 3alliMTHW AMCKOBE, OMOPHW MOTOBE WUNW ApYrM KOMMOHEHTU KOMUTO Ca YacT OT KOHCTpyKuusTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npedHa3HayYeHn 3a ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHarta My v npaBuIiHa ekcnroartauums;

- 3aXpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa e yAbIhKaBaH UMM NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpefara e npuunHeHa OT MpeToBapBaHe UMW NuMnca Ha BeHTUNauWs, HeAoCTaTbyHO UMW HenpaBUIHO
CMasBaHe Ha ABUXELLWTE Ce KOMMOHEHTW Ha U3AENNETO;

- U3HOCBaHe 1nu GrnokvMpaHn narepun Nopaau npetTosapsaHe, NpoAbkuTenHa paborta unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3no ot GrnokupaH narep unu pasbuta BTYNKa;

- pa3buTo LUMOHKOBO UK pe3boBO CbeaUHEHNE;

- NOBpefa B eN.KMoY UNW eNIeKTPOHHO ynpaBrneHve NpuYnHeHa oT Npax Unm cHynBaHe;

- NoBpeAeHa peayKkTopHa KyTus (rnasa) NPpUYMHEHO OT 3aCTOMNOPSBALLMSA MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyaiHa xnabuHa mexay ByTano v UMNUHABLP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NpPoabIKUTENHa
paboTa unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano n UMnNMHABLP B pe3ynTaTt Ha npeTtoBapBaHe, NpoabXuTenHa paborta unu npax;

- NOBPEAEHO LIEHTPOBEXHO KOMNeno u cnupadka (MPOMEHeH LBAT) — AbIHKM ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpayka;

- CMyKBaHWS MO KOpMyca, MPUYNHEHN OT HEMPaBUMEH MOHTAX Ha CBBbP3BALLM TPBOW, PUTUHIN 1 NOJOGHM;

- IMnca Ha KOMMOHEHTW KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMATA HA UHCTPYMEHTa U ca NpeaHa3HavYeHn 3a ocurypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTa My 1 NpaBuUHa ekcnnoaTaums;

- Ha BCMYKM BoAHM nomnu (6e3 noTonsiemute) u xupgpodopu TpsbBa Aa 6bAe MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oteop. MNpu xuapodopute NEepuoaMyHO ce MpoBepsiBa HanAraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeNHep(HansraHeTo TpsibBa Aa 6bae B rpaHuunTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHME! XnapodopuTe Raider ¢ MexaHn4eH npecocTar He U3KMoYBaT aBTOMaTUYHO Npu nvnca Ha sogal

- noBpefa npu4nHeHa ot pabota ,Ha cyxo” 6e3 Boda, KOSITO ce u3passsa B AedopmMaums Ha yNnbTHEHUSTa 1
KOMMOHEHTWTE Ha NoMneHaTa 4acT.

- NOBPEAM NPUYMHEHMN OT 3aMpBb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 32 OTPEMOHTMPAHE Ha NPUETU B CEPBM3a MaLUMHW € B PaMKUTE Ha eAuH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUVHW, HE MOTbPCEHM OT COBCTBEHMLMTE UM eWH MeCeL, crnep 3aKoHHNSA
CpOK 3a peMOoHT!

TbproeckaTa rapaHums 3a 6atepum 1 3apsaHu YCTPOUCTBa, KosTo “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO pasa 3a
TeputopuaTa Ha Penybnuka Bvnrapus, e kakTo cneasa:

- 18 Meceua 3a 6aTepusTa 1 3apAAHOTO YCTPONCTBO oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a G6aTepusiTa U 3apsiAHOTO yCTpoucTBO oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

lapaHUMOHHUST CPOK 3amnoyBa [a Tevye OT JaTata Ha 3akynyBaHe. [apaHuusita nokpusa BCWYkM AedekTu,
Bb3HVKHanNM npu nNpaBuIIHO Mon3BaHe Ha GaTepusita U 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, CbOOPA3HO MHCTPyKUMATa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHuusi, Npunoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycrnoBws, Ypes 6e3nnaTHo OTCTpaHaBaHe Ha AedeKTV Ha NPOAYKTa, 32 KOUTO B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK
MOXe [ia ce JoKaxe, Ye ce AbIiKaT Ha AedekTn B MaTepvana unu npy npoM3BoACcTBOTO. TbproBckaTta rapaHums
e BanugHa npv npefocTaBsHe Ha rapaHuMoHHaTa kapTa Ha MalluvHaTa, NombiHeHa NpPaBUMHO B MOMEHTA Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykta u dmckaneH kacoB 60H unu ¢aktypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa cbabpxka
Mozen 1 cepuMeH HoMep Ha akymyrnatopHaTa MalluuHa, OKOMMeKToBaHa ¢ 6aTepus 1 3apsifiHO YCTPOMCTBO, UMe,
MoAnuc 1 nevaT Ha TbproBelLa Npoaan KOMMNeKTa akyMyrnaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT, NoAnuc OT CTpaHa Ha
KIMEHTA, Ye € 3ano3HaT C rapaHUMOHHWUTE YCNOBUS 1 AaTaTa Ha NoKynkara.

lapaHuusiTa He NokpyvBa:

- U3HOCBaHE Ha LiBETHOTO MOKPUTUE Ha BaTepusiTa n 3apsifHOTO YCTPONCTBO;

- NOBPEAU BBb3HUKHANW Mpy TPaHCMOPT, MEXaHWYHWU MOBPeaM /Ha Koprnyca M BCUYKWM BbHLUHW €neMeHTV Ha
6aTepusita 1 3apsaHOTO, BKIKOYUTENHO AEKOPATUBHW/, MPY APYIY BbHLUHW Bb3AEWCTBUS U NPUPOaHN B6eACcTBUS
KaTo NoXxapu, HAaBOAHEHUS!, 3EMETPECEHNS;

- AedekTn OT amopTM3auusi, HopMarnHo M3HOCBaHe U mn3xabsisaHe; MapaHuusATa 3a GatepusTa U 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO OTNaja B cryyaunTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL, (MMM HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMNIEKTa akyMyrnaTopeH eNeKTPOUHCTPYMEHT C TO3u
NoMbJIHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHVe Ha LenocTTa, U3TpUBaHe v nnnca Ha eTUKeTa Ha NPOM3BOAMTENS BbpXY GaTepusita u 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCMYKM CIlydanm Ha MoBpeaW, MpUYMHEHW OT HenpaBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnoarauus), uanyckade, yaap, 3anvMBaHe ¢ TEYHOCTU, HeBpeXHO GopaBeHe, U B Criydau, Ye BCUYKU KNETKM
B BGaTepusiTa ca USTOLLEHW NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurvHamnHuW 3apsiiHU YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO €
yOobIhKaBaH v NOAMEHSIH OT KNWeHTa, WU APYr BbHLIHWU Bb3AEWCTBUA B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBAHUATA
Ha npou3BoanTens;
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- KoraTo e MnpaBeH OMWT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoAuMMKaLMA OT NoTpeduTens UM NPoMeHn ot
HeYMbJIHOMOLLIEHN NLa Unu oupmu;

- Npu u3nonseaHe Ha 6aTtepusiTa 1 3apsAHOTO YCTPOCTBO HE MO NPeAHa3HaYEeHNE;

- NOBpeay NPUYMHEHN B pe3ynTaT Ha W3MOoN3BaHETO N CbXpaHeHUeTo Ha BaTepusita u/unu 3apsaHOTO B Apyra
cpeaa OCBeH npernopbyaHata OT MPOM3BOAUTENS (BMIaXHOCT, Temrepatypa, BEeHTUMauumsi, HanpexeHue,
3anpaLleHocT 1 ap.);

- NP1 TOKOBW yAapu, rPbMOTEBULM, HABOAHEHUS, MOXapW, APy BbHLUHU Bb34ENCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa U ¢ ApYr1 HEMOAXOASILLM NN HeCTaHAAPTHN YCTPOWCTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMpaHe Ha NpUeTH B cepBm3a BaTepum 1 3apsiaHM YCTPOMCTBA € B paMKUTE Ha 3aKOHHMS CPOK
3a PEMOHT- eIMH MeceL, crieq KOWTO CEPBU3NTE He HOCAT OTFTOBOPHOCT B CIyYaMl, Ye He ca NOTbPCEeHU.
3akoHoBaTa rapaHuus e cbrnacHo namcksanusita Ha 33[1.

He3saBwucuMo OT ThproBckaTa rapaHLms npogasaybT OTroBaps 3a NivncaTta Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckarta
CTOKa C foroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumsita no un. 112 — 115,

Un. 112. (1) MNpu HecboTBETCTBME Ha MoTpebuTenckata cToka C AoroBopa 3a npopaxba noTpebutensaTt uma
npaeo da npeassu peknamauus, kKato noucka ot npogasada Aa npveefe cTokaTta B CbOTBETCTBME C AOroBopa
3a npopjaxba. B To3n cnyyan notpebutenaT moxe Aa u3bupa Mexay U3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
MM 3aMsHaTa N C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBBL3MOXHO MMM U3BPaHUAT OT HEero HaumH 3a obeslieTeHne e
HenponopLMoHaneH B CpaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsaTta ce, Ye pageH HaumH 3a obeslleTsiBaHe Ha NOTpebuTens e HenponopuuoHarneH, ako HeroBoTO
n3nonsBaHe Hanara pasxogu Ha Nnpoaasaya, KouTo B CPaBHEHWE C APYrist HAUMH Ha 06e3LLeTsBaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emat npeasua;:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTta CToka, ako HsiMaLle furnca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3Ha4YMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa [la Ce Mpeasioxu Ha notpebuTtens apyr HadMH Ha obeslueTsBaHe, KOWTO He € CBbp3aH CbC
3HaunTenHM HeyaobcTea 3a Hero.

Un. 113. (1) Korato notpebutenckarta cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npogaxba, npoaaBaybT € ANbXeH
Aa 9 npvBefe B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npogaxoa.

(2) NpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npofaxba Tpsbsa Aa ce n3BbpLLm
B PaMKUTE Ha eAuH MeceL,, CHATaHO OT NPeasBABaHETO Ha peknamauusTa ot notpebuTens.

(3) Cnen m3TMyaHeTo Ha cpoka no an. 2 notpebuTenat uma npaBo Aa pas3sanu JoroBopa v Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHA 3annaTteHata cyma unv Aa ucka HamansieaHe Ha LeHaTta Ha noTpebutenckarta cToka CbrnacHo
un. 114.

(4) MpuBexgaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e Ge3nnaTHo 3a
notpebutens. To He AbIMKM pas3xoadm 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbP3aHW C peMOHTa W, 1 He TpsabBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTpebuTenat moxe Aa ncka n obeslLeTeHre 3a NPeTbPreHNTE BCeACTBME HAa HECLOTBETCTBUETO BPEAMU.
Un. 114. (1) Npwn HecboTBETCTBME Ha NOTpebuMTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba u korato notTpedutenat
He e yOOBneTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumata no uyn. 113, To uma npaBo Ha M36op Mexay efHa oT
cnefHVTEe Bb3MOXHOCTY:

1. pasBansiHe Ha [OroBopa 1 Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3anrnaTteHaTa OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LeHara.

(2) MoTpebutensaT He Moxe Oa NpeTeHavpa 3a Bb3CTAHOBSBaHe Ha 3annareHata cyma unv 3a HamansisaHe
LieHaTa Ha cTokaTa, Korato TbproBeubT ce cbrnacu Aa 6bae n3BbplueHa 3amsHa Ha notpebuTtenckara cToka ¢
HOBa UNK Aa ce nonpaeswu CTokaTa B pamMKu1Te Ha eavH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauusita ot notpebutens.
(3) ToproeeubT € ANBXEH Aa YAOBNETBOPU UCKAHE 3a pa3BansHe Ha AOroBopa v Aa Bb3CTaHOBYW 3annaTteHarta ot
notpebuTensi cyma, Korato cref, KaTo e yaoBMneTBOpWUI TpU peknaMauum Ha notpedbutens Ypes n3BbpLUBaHe Ha
PEMOHT Ha efHa 1 Cblia CTOKa, B paMK/Te Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanuue cneaealya nosisa Ha
HECbOTBETCTBME Ha CTOKaTa ¢ [oroBopa 3a npogaxba.

(4) MoTpebutenatr He MOXe [Aa npeTenavpa 3a pas3BansHe Ha [OroBopa, ako HeCbOTBETCTBUETO Ha
nortpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HesHauntenHo. Yn. 115. (1) MNoTpebutenaTt Moxe Aa ynpaxHu NpaBoTo Cu
o TO3U pa3aen B CPOK A0 ABe roAnHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTto, HeobxoAMMo 3a nonpaskaTa unu 3aMsiHata Ha notpebutenckara
CTOKa Unun 3a NocTUraHe Ha cnopasymMeHne mexay npogasaya u notpebutens 3a peluasaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha npaBoTo Ha noTpebuTensi no an. 1 He e 06BBLP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasBsiBaHe
Ha WCK, pas3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155

fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: inffo@euromasterbg.com



